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Harvia Sauna Steamer -höyrystimen käyttötarkoitus:
Höyrystin on tarkoitettu saunan löylyhuoneen 
ilman kosteuttajaksi. Perhekäytössä oleville 
kiukaille ja ohjauslaitteille takuuaika on kaksi (2) 
vuotta. Talosaunojen kiukaille ja ohjauslaitteille 
takuuaika on yksi (1) vuosi. Laitoskäytössä oleville 
kiukaille ja ohjauslaitteille takuuaika on kolme (3) 
kuukautta. Lue käyttäjän ohjeet huolellisesti ennen 
käyttöönottoa.
HUoM!
Tämä asennus- ja käyttöohje on tarkoitettu saunan 
omistajalle tai saunan hoidosta vastaavalle henki-
lölle sekä höyrystimen sähköasennuksesta vastaa-
valle sähköasentajalle.
Kun höyrystin on asennettu, luovutetaan nämä 
asennus- ja käyttöohjeet saunan omistajalle tai sau-
nan hoidosta vastaavalle henkilölle.

Harvia Sauna Steamer användningsändamål:
Harvia Sauna Steamer är en ånggenerator som är 
avsedd som luftfuktare i basturum. Garantitiden för 
de bastuaggregat och den kontrollutrustning som 
används i familjebastur är två (2) år. Garantitiden 
för de bastuaggregat och den kontrolluturustning 
som används i bastur i flerfamiljshus är ett 
(1) år. Garantitiden för de bastuaggregat 
och den kontrollutrustning som används i 
bastur på institutioner är tre (3) månader. Läs 
bruksanvisningarna noggrant innan ånggeneratorn 
tas i bruk.
oBS!
Dessa installations- och bruksanvisningar är avsed-
da för bastuägaren eller den bastuansvariga och för 
den elektriker som svarar för den elektriska instal-
lationen av ånggeneratorn.
Då generatorn har installerats skall dessa 
installations- och bruksanvisningar överlämnas till 
bastuägaren eller den bastuansvariga.

2. KäyTTäJäN oHJE

2.1. Höyrystimen toiminta
Höyrystin	kiehuttaa	vettä	säiliössä,	 jonka	 tilavuus	
on	6	 l.	Höyrystin	kytketään	toimintaan	ON/OFF	–
kytkimellä,	 jonka	merkkivalo	palaa	 laitteen	ollessa	
päällä.	 Höyryä	 alkaa	 muodostua	 n.	 10	 minuutin	
kuluttua	 höyrystimen	 päällekytkennästä.	 Täysi	
vesisäiliö	tuottaa	höyryä	noin	kaksi	tuntia.	

Höyrystimessä	 on	 saunahuoneen	 lämpötilaa	
tunnusteleva	 säädettävä	 termostaatti,	 joka	 tarvit
taessa	katkoo	höyrystintä	pois	päältä,	kun	sauna
huoneen	lämpötila	ylittää	säädetyn	arvon.

2. BRUKSANVISNINGAR

2.1. Funktion
Ånggeneratorn	kokar	upp	vatten	i	en	behållare	som	
rymmer	6	l.	Ånggeneratorn	kopplas	på	med	en	ON/
OFFbrytare	 som	 är	 försedd	 med	 en	 signallampa	
som	lyser	då	apparaten	är	påkopplad.	Anordningen	
börjar	bilda	ånga	ca	10	minuter	efter	det	att	den	
kopplats	på.	En	 full	 vattenbehållare	 alstrar	 ånga	 i	
ca	2	timmar.

I	 ånggeneratorn	 finns	 en	 justerbar	 termostat	
som	mäter	 temperaturen	 i	 basturummet	och	 som	
vid	 behov	 kopplar	 bort	 ånggeneratorn	 då	 tem
peraturen	 i	 basturummet	 överstiger	 den	 inställda	
temperaturen.

1. TEKNISET TIEDoT 1. TEKNISKA DATA

Malli

Paino

Syöttöjännite

Teho

Höyrystysteho

Vesisäiliön	tilavuus

Min.	täyttömäärä

Max.	täyttömäärä

Saunan	tilavuus

SS20

6	kg

230	AC	1N~

2000	W

n.	2,5	l/h

6	l

2	l

5,5	l

Mitoitus	kiukaan	tehon	mukaan
(katso	kiukaan	asennusohje)

Modell

Vikt

Matarspänning

Effekt

Förångningseffekt

Vattenbehållarens	volym

Min.	fyllnadsgrad

Max.	fyllnadsgrad

Bastuvolym

SS20

6	kg

230	AC	1N~

2000	W

ca	2,5	l/h

6	l

2	l

5,5	l

Dimensionering	enligt	bas
tuaggregatets	effekt	(se	
installationsanvisningarna	för	
bastuaggregatet)

Täytä vesisäiliö aina ennen käyttöä!
Fyll alltid vattenbehållaren innan användning!
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2.2. Käyttö
Höyrystimen	 käyttö	 on	 yksinkertaista.	 Vesisäiliö	
täytetään	ja	kytketään	ON/OFF	kytkimellä	höyrystin	
päälle.

Höyrystimen	pohjassa	oleva	termostaatin	säätö
pyörä	 kierretään	max.	 asentoon.	Katso	 kuva	1	 ja	
kohta	2.3.	Saunan	lämmitys.

2.2.1. Vesisäiliön täyttö, kylmä höyrystin
Irrota	 säiliön	 yläosan	 ritiläosa	 ja	 täytä	 vesisäiliö	
puhtaalla	 talousvedellä.	Säiliön	minimitäyttömäärä	
on	 noin	 2	 litraa	 ja	 maksimitäyttömäärä	 noin	 5,5	
litraa.	(Kuva	2.)

2.2.2. Vesisäiliön täyttö, kuuma höyrystin
Vesisäiliön	täyttämistä	tai	veden	lisäystä	kuumana	
olevaan	 höyrystimeen	 tulisi	 välttää,	 koska	 kuuma	
höyry	 ja	 kuuma	 höyrystin	 saattaa	 aiheuttaa	 palo
vammoja.	Jos	kuitenkin	joudut	täyttämään	vesisäi
liön	kuumana,	toimi	seuraavasti	suurta	varovaisuut
ta	noudattaen:

1.	 Kytke	höyrystin	pois	päältä	
2.	 Kaada	varovasti	kylmää	vettä	vesisäiliön	
	 ritiläosan	päälle,	josta	vesi	valuu	säiliöön	ja	
	 jäähdyttää	säiliössä	olevan	kuuman	veden.
3.		 Valuta	säiliössä	oleva	jäähtynyt	
	 vesi	astiaan	ja	kaada	viemäriin.
4.	 Täytä	vesisäiliö	kohdan	2.2.1.	mukaisesti

2.2.3. Vesisäiliön tyhjentäminen
Häiriöttömän	 toiminnan	 varmistamiseksi	 tulee	
vesisäiliö	 tyhjentää	 aina	 käytön	 jälkeen.	 Tällä	 toi
menpiteellä	 saadaan	 poistettua	 epäpuhtauksia,	
jotka	 rikastuvat	 säiliöön	 veden	 haihtumisen	
seurauksena.

Koska	 heti	 käytön	 jälkeen	 säiliössä	 oleva	 vesi	
on	 kuumaa,	 kannattaa	 säiliön	 tyhjennys	 tehdä	
veden	jäähdyttyä	vasta	muutaman	tunnin	kuluttua	
höyrystimen	sammuttami	sesta.	(Kuva	3.)

Katso	myös	kohdasta	2.2.2.	alakohdat	1,	2	ja	3.

2.2. Användning
Ånggeneratorn	är	lätt	att	använda.	Fyll	på	vatten
behållaren	och	koppla	på	ånggeneratorn	med	ON/
OFFbrytaren.

Vrid	termostatknappen	undertill	på	ånggeneratorn	
till	max.	Se	bild	1	och	punkt	2.3.	Uppvärmning	av	
bastun.

2.2.1. Påfyllnad av vatten i kall ånggenerator
Lyft	bort	gallret	upptill	på	behållaren	och	fyll	vatten
behållaren	med	rent	hushållsvatten.	Den	minimala	
påfyllnadsmängden	är	ca	2	liter	och	den	maximala	
påfyllnadsmängden	ca	5,5	liter.	(Bild	2.)

2.2.2. Påfyllnad av vatten i het ånggenerator
Undvik	 att	 fylla	 vattenbehållaren	 eller	 fylla	 på	
mera	 vatten	 då	 ånggeneratorn	 är	 het;	 den	 heta	
ångan	och	ånggeneratorn	kan	orsaka	brännskador.	
Om	 du	 dock	 måste	 fylla	 på	 vattenbehållaren	 då	
anordningen	 är	 het,	 gör	 så	 här	 och	 iaktta	 stor	
försiktighet:

1.		 Stäng	av	ånggeneratorn.
2.		 Häll	försiktigt	kallt	vatten	på	vattenbehållarens	
	 gallerdel,	varifrån	vattnet	rinner	ner	i		 	
	 behållaren	och	kyler	ner	det	heta	vattnet	i		
	 behållaren.
3.	 Tappa	ut	det	nedkylda	vattnet	i	ett	kärl	och		
	 häll	därefter	ut	vattnet	i	avloppet.
4.		 Fyll	vattenbehållaren	enligt	punkt	2.2.1.

2.2.3. Tömning av vattenbehållaren
För	 att	 säkerställa	 störningsfri	 drift	 skall	 vatten
behållaren	 alltid	 tömmas	 efter	 användning.	 På	 så	
sätt	avlägsnas	orenheter	som	anrikas	 i	behållaren	
till	följd	av	avdunstningen.

Eftersom	vattnet	i	behållaren	är	hett	direkt	efter	
användning	 lönar	 det	 sig	 att	 tömma	 behållaren	
några	 timmar	efter	det	 att	 ånggeneratorn	 stängts	
av	och	vattnet	kallnat.	(Bild	3.)

Se	 även	 underpunkterna	 1,	 2	 och	 3	 i	 punkt	
2.2.2.

340

68
0

95

Kivikuppi nestemäisellä hajusteella
Stenskål för väldoftande vätskor

Höyryritilä yrttipusseille
Ånggaller för örtpåsar

Tarkastusikkuna
Kontrollfönster

Ylikuumenemissuojan kuittauspainike
Kvitteringsknapp för överhettiningsskyddet

Tyhjennysventtiili
Avtappningsventil

Sähkökytkennät
Elkopplingar

Termostaatin säätö
Tarmostatknapp

Kuva 1. Harvia Sauna Steamer –höyrystin
Bild 1. Harvia Sauna Steamer

max.
täyttömäärä
max. nivå för
påfyllnad

Kuva 2. Vesisäiliön täyttö
Bild 2. Påfyllnad av vattenbehållaren
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2.3. Saunan lämmitys
Höyrystimellä	 ja	 kiukaalla	 varustetun	 saunan	
lämmitys	 kylpykuntoon	voidaan	valita	 seuraavista	
neljästä	lämmitystavasta:

I Normaali sauna, ei höyrystintä
Sauna	 lämmitetään	 pelkästään	 kiukaan	 avulla	
haluttuun	lämpötilaan	(+40	°C	–	+100	°C).	Normaa
listi	kylpemislämpötila	on	n.	+65	°C	–	+85	°C.
	
II Normaali sauna ja höyrystin (Sauna + steam)
Sauna	 lämmitetään	 kiukaalla	 korkeaan	 +65	°C	
–	 +85	°C	 lämpötilaan,	 minkä	 lisäksi	 höyrystin	
laitetaan	 kosteuttamaan	 saunan	 ilmaa.	 Höyrystin	
säätää	 automaattisesti	 kosteuden	 määrää	 saunan	
lämpötilan	mukaan.
Termostaatin	säätöpyörä	max.	asennossa.

III Softsauna + steam
Sauna	lämmitetään	kiukaalla	matalaan	max.	+65	°C	
lämpötilaan,	minkä	 lisäksi	höyrystin	 laitetaan	kos
teuttamaan	saunan	ilmaa	maksimitehollaan.	
Termostaatin	säätöpyörä	max.	asennossa.

IV Höyrykylpy (steambath)
Sauna	lämmitetään	pelkästään	höyrystimen	avulla.
Termostaatin	säätöpyörä	max.	asennossa.
Yleensä	 sauna	 on	 kylpykunnossa	 n.	 0,5–1	
tunnin	 kuluttua	 kiukaan	 ja	 höyrystimen	 päälle	
kytkennästä.
Höyrystimen	 termostaatin	 säätö	 kannattaa	 aluksi	
pitää	max.	asennossa.

2.3.1. Hajusteiden käyttö
Höyrystimessä	on	mahdollisuus	käyttää	nestemäisiä	
ja	 pussitettuja	 hajusteita.	 Nestemäiset	 hajusteet	
kaadetaan	 höyrystimessä	 oleviin	 kivikuppeihin.	
Pussitetut	 hajusteet	 asetetaan	 höyryritilän	 päälle.	
Katso	kuva	1.

Hajusteita	 käytettäessä	 on	 varottava	 höyrysti
mestä	 purkautuvaa	 kuumaa	 höyryä.	 Vältä	 veden	

2.3. Uppvärmning av bastun
En	bastu	med	ånggenerator	och	bastuaggregat	kan	
värmas	upp	på	fyra	sätt:

I Normal bastu utan ånga
Värm	upp	bastun	till	önskad	temperatur	(+40	°C	
–	+100	°C)	med	endast	bastuaggregatet.	Normal	
bastutemperatur	är	ca	+65	°C	–	+85	°C.

II Normal bastu med ånga
Värm	med	bastuaggregatet	upp	bastun	till	+65	°C	
–	+85	°C	och	koppla	dessutom	på	ånggeneratorn,	
som	automatiskt	reglerar	mängden	ånga	enligt	tem
peraturen	i	bastun.
Termostatknappen	skall	vara	inställd	på	max.

III Softsauna med ånga
Värm	 med	 bastuaggregatet	 upp	 bastun	 till	 max.	
+65	°C	 och	 ställ	 in	 ånggeneratorn	 på	 maximal	
fukteffekt.
Termostatknappen	skall	vara	inställd	på	max.

IV ångbastu
Värm	upp	bastun	med	endast	ånggeneratorn.	
Termostatknappen	skall	vara	inställd	på	max.
Vanligen	 är	 bastun	 klar	 för	 användning	 inom	 ca	
0,5–1	timme	efter	det	att	bastuaggregatet	och	ång
generatorn	har	kopplats	på.
Det	 är	 skäl	 att	 i	 början	ha	 termostaten	 inställd	på	
max.

2.3.1. Användning av dofter
I	ånggeneratorn	kan	användas	väldoftande	vätskor	
eller	påsar.	Väldoftande	vätskor	hälls	i	stenskålarna	
på	 ånggeneratorn	medan	 väldoftande	 påsar	 läggs	
på	ånggallret.	Se	bild	1.

Vid	 användning	 av	 dofter	 skall	 man	 akta	 sig	
för	 den	 heta	 ångan	 från	 ånggeneratorn.	 Undvik	
att	 fylla	 på	 vatten	 och	 tillsätta	 dofter	 i	 en	 het	

Kuva 3.  Vesisäiliön tyhjentäminen
Bild 3. Tömning av vattenbehållaren
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lisäystä	 ja	 hajusteiden	 asettamista	 kuumana	
olevaan	höyrystimeen.

Kivikupit	tulee	pestä	juoksevalla	vedellä	riittävän	
usein.

2.4. Saunahuoneen kuivatus
Saunahuone	 tulee	 kuivattaa	 huolellisesti	 aina	
höyrystimen	 käytön	 jälkeen.	 Kuivatuksen	 nopeut
tamiseksi	voi	kiuasta	pitää	päällä	ja	samalla	saunan	
tuuletuksen	mahdollisimman	suurella.

Jos	 kiuasta	 käytetään	 kuivatukseen	 on	 myös	
varmistettava,	 että	 kiuas	 on	 mennyt	 pois	 päältä	
säädetyn	ajan	jälkeen.

2.5. Höyrystimen puhdistus
Höyrystimen	 vesisäiliön	 seinämiin	 kertyy	 vedessä	
olevia	epäpuhtauksia	kuten	kalkkia.	Kalkin	poistoon	
voi	 käyttää	kotitalouskoneisiin	esimerkiksi	 kahvin	
ja	 vedenkeittimiin	 tarkoitettuja	 kalkinpoistoaineita	
ohjeittensa	 mukaan.	 Ulkopuolinen	 puhdistus	 teh
dään	 kostealla	 liinalla.	 Ulkopuolista	 puhdistusta	
tehtäessä	 tulee	 höytystimen	 käyttökytkimen	 olla	
OFFtilassa.

2.6. Häiriötilanne 
Jos	höyrystin	ei	toimi,	tarkista	seuraavat	asiat:
•	 vesisäiliössä	on	riittävästi	vettä	(ks.	kohta	2.2.)
•	 onko	ylikuumenemissuoja	lauennut	
	 (höyrystimen	pohjassa	kuittauspainike)
•	 onko	saunan	lämpötila	liian	korkea	(yli	+65	°C)
•	 onko	termostaatin	säätö	max.	asennossa

3. SAUNAHUoNE

Saunahuonetta	 koskevat	 tiedot	 ovat	 kiukaan	
asennusohjeessa.

3.1. Saunahuoneen ilmanvaihto
Saunahuoneen	 ilmanvaihdossa	 tulee	 noudattaa	
kiukaan	asennusohjetta	(ks.	myös	kohta	2.4.).

4. ASENTAJAN oHJE

4.1. Ennen asentamista
Ennen	kuin	ryhdyt	asentamaan	höyrystintä,	tutustu	
asennusohjeeseen	huolellisesti.

Huom! Kiuas tulee asentaa kiukaan asennusohjeen 
mukaisesti.

Asennuksessa	 otettava	 huomioon	 höyrystimen	
turvallista	käyttöä	koskevat	asiat:
•	 vesisäiliön	täyttäminen
•	 tyhjennysventtiilin	esteetön	ja	turvallinen			
	 käyttö
•	 höyrystintä	ei	saa	asentaa	saunaan		 	
	 kulkureitille
•	 kiukaan	ja	höyrystimen	suojaetäisyydet	
	 (ks.	kiukaan	asennusohjeesta	kiukaan	
	 suojaetäisyydet)
•	 kiukaan	termostaatin	anturi	ei	jää			 	
	 höyrystimestä	purkautuvan	höyryn		 	
	 vaikutusalueelle
•	 höyrystimen	min.	etäisyys	kiukaaseen	on	50	mm

ånggenerator.	
Tvätta	 stenskålarna	 med	 rinnande	 vatten	 till

räckligt	ofta.

2.4. Torkning av basturummet
Basturummet	 skall	 alltid	 torkas	 omsorgsfullt	 efter	
att	 ånggeneratorn	 har	 använts.	 För	 att	 påskynda	
torkningen	 kan	 bastuaggregatet	 hållas	 påkopplat	
samtidigt	 som	 man	 ser	 till	 att	 luftväxlingen	 är	
maximal.

Om	 bastuaggregatet	 används	 för	 torkning	 skall	
man	 också	 säkerställa	 att	 aggregatet	 stängs	 av	
efter	den	utsatta	tiden.

2.5. Rengöring av ånggeneratorn
Orenheter	 i	 vattnet,	 såsom	 kalk,	 samlas	 på	
väggarna	 i	 ånggeneratorns	 vattenbehållare.	 För	
avkalkning	 rekommenderas	 avkalkningsmedel	
för	 hushållsapparater,	 t.ex.	 kaffebryggare	 och	
vattenkokare.	 Följ	 bruksanvisningarna.	 Utvändigt	
skall	anordningen	rengöras	med	en	fuktig	duk.	Se	
till	 att	 ånggeneratorns	 strömbrytare	 är	 i	OFFläge	
då	du	rengör	utsidan.

2.6. Felsökning
Om	 ånggeneratorn	 inte	 fungerar	 kontrollera	
följande:
•	 finns	det	tillräckligt	vatten	i	vattenbehållaren?	
	 (Se	punkt	2.2.)
•	 har	överhettningsskyddet	utlösts?	
	 (Återställningsknappen	finns	på		 	 	
	 ånggeneratorns	undersida.)
•	 är	bastutemperaturen	för	hög	(över	+65	°C)
•	 är	termostaten	inställd	på	max

3. BASTURUM

Data	som	berör	basturummet	finns	 i	 installations
anvisningarna	för	bastuaggregatet.

3.1. Luftväxling i basturummet
I	fråga	om	luftväxlingen	i	basturummet	skall	instal
lationsanvisningarna	för	bastuaggregatet	följas	(se	
även	punkt	2.4.).

4. INSTALLATIoNSANVISNINGAR

4.1. Före installation
Läs	 installationsanvisningarna	 noggrant	 innan	 du	
börjar	installera	ånggeneratorn.

oBS! Bastuaggregatet skall installeras enligt 
installationsanvisningarna för bastuaggregatet.

Vid	installationen	skall	följande	faktorer	för	trygg	
användning	av	ånggeneratorn	iakttas:
•	 påfyllnad	av	vattenbehållaren
•	 obehindrad	och	säker	användning	av	
	 avtappningsventilen
•	 ånggeneratorn	får	inte	installeras	på	en	plats	
	 som	måste	passeras	då	man	träder	in	i	bastun
•	 skyddsavstånd	för	bastuaggregatet	och	
	 ånggeneratorn	(se	skyddsavstånden	för	bastu
	 aggregatet	i	installationsanvisningarna	för	detta)
•	 bastuaggregatets	termostatgivare	får	inte	
	 befinna	sig	innanför	verkningsområdet	för	den	
	 ånga	som	strömmar	ut	ur	ånggeneratorn
•	 ånggeneratorns	minimiavstånd	till	
	 bastuaggregatet	50	mm
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min. 50

min. A

min. 50

Kuva 4. Höyrystimen sijoitus eri kiuasmallien yhteydessä.  Huom! Mitta min. A kiukaan asennusohjeesta
Bild 4.  Placering av ånggeneratorn i samband med olika typer av bastuaggregat. 
 Obs! Måttet min. A anges i installationsanvisningarna för bastuaggregatet.

Max.
2 mm
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80 mm
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5a 5b
Kuva 5. Höyrystimen kiinnitys seinään
Bild 5.  Fastmontering av ånggenerator

4.2. Asennus
Höyrystin	 asennetaan	 saunan	 seinään	 kiukaan	
läheisyyteen.	(Kuva	4.)

Höyrystin	 kiinnitetään	 seinään	 ruuveilla	 (4	 kpl).	
Kiinnitä	aluksi	ylemmät	ruuvit	seinään	kuvassa	(5a)	
olevien	 mittojen	 mukaan.	 Höyrystin	 ripustetaan	
edellä	 asennettuihin	 ruuveihin	 höyrystimen	 taka	
/	 yläosan	 ”avaimenrei’istä”.	 Lopuksi	 kiinnitetään	
höyrystin	 alaosastaan	 seinään	 kahdella	 ruuvilla	
(kuva	5b).

4.3. Sähkökytkennät
Höyrystimen	liitännän	sähköverkkoon	saa	suorittaa	
vain	 siihen	 oikeutettu	 ammattitaitoinen	 sähkö
asentaja	 voimassa	 olevien	 määräysten	 mukaan.	
Höyrystin	 liitetään	 puolikiinteästi	 saunan	 seinällä	
olevaan	 kytkentärasiaan.	 Liitäntäjohtona	 tulee	
käyttää	kumikaapelityyppiä	HO7RNF	tai	vastaavaa.	
Höyrystimeltä	 merkkivalolle	 (lisävaruste,	 joka	
ilmaisee	veden	loppumisen)	menevän	johdon	tulee	
poikkipintaalaltaan	 vastata	 höyrystimen	 syöttö
kaapelia.

4.2. Fastmontering
Ånggeneratorn	 monteras	 fast	 på	 bastuväggen	 i	
närheten	av	bastuaggregatet.	(Bild	4.)

Ånggeneratorn	skruvas	fast	i	väggen	med	skruvar	
(4	 st.).	 Skruva	 först	 fast	 de	 övre	 skruvarna	 enligt	
måtten	 på	 bild	 5a.	 Häng	 upp	 ånggeneratorn	 på	
ovannämnda	skruvar	med	hjälp	av	de	s.k.	nyckelhålen	
upptill	 på	 ånggeneratorns	 baksida.	 Skruva	 slutligen	
fast	ånggeneratorns	nedre	kant	med	2	skruvar	(bild	
5b).

4.3. Elkopplingar
Ånggeneratorn	 får	 med	 iakttagande	 av	 gällande	
bestämmelser	 anslutas	 till	 elnätet	 endast	 av	 en	
behörig,	 yrkeskunnig	 elektriker.	 Ånggeneratorn	
ansluts	halvfast	till	kopplingsdosan	på	bastuväggen.	
Vid	 anslutningen	 skall	 användas	 gummikabel	 av	
typ	 H07RNF	 eller	 motsvarande.	 Ledningen	 från	
ånggeneratorn	 till	 signallampan	 (extrautrustning	
som	 anger	 att	 vattnet	 håller	 på	 att	 ta	 slut)	 skall	
ha	 samma	 tvärsnittsyta	 som	 ånggeneratorns	
matarkabel.
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HUoM! PVC-eristeisen johdon käyttö höyrystimen 
liitäntäkaapelina on kielletty sen lämpöhaurauden 
takia.	Kytkentärasian	on	oltava	roisevedenpitävä	ja	
sen	korkeus	lattiasta	saa	olla	korkeintaan	50	cm.

Jos	 liitäntä	tai	asennuskaapelit	 tulevat	saunaan	
tai	saunan	seinien	sisään	yli	100	cm:n	korkeudelle	
lattiasta,	 tulee	 niiden	 kestää	 kuormitettuina	
vähintään	170	°C	lämpötilan	(esim.	SSJ).	Yli	100	
cm:n	 korkeudelle	 saunan	 lattiasta	 asennettavien	
sähkölaitteiden	tulee	olla	hyväksyttyjä	käytettäviksi		
125	°C:n	ympäristölämpötilassa	(merkintä	T125).

Tarkempia	ohjeita	poikkeaviin	asennuksiin	antavat	
paikalliset	sähköviranomaiset.

4.3.1. Käyttökytkimen asennus
Höyrystimen	mukana	tuleva	käyttökytkin	(ON/OFF
kytkin)	 asennetaan	 saunahuoneen	 ulkopuolelle	
kuivaan	tilaan	n.	170	cm:n	korkeuteen.

4.4. Höyrystimen eristysresistanssi
Sähköasennusten	 lopputarkastuksessa	 saattaa	
kiukaan	 ja	 höyrystimen	 eristysresistanssimittauk
sessa	 esiintyä	 “vuotoa”,	 mikä	 johtuu	 siitä,	 että	
lämmitysvastuksien	 eristeaineeseen	 on	 päässyt	
imeytymään	ilmassa	olevaa	kosteutta	(varastointi/
kuljetus).	Kosteus	saadaan	poistumaan	vastuksista	
parin	lämmityskerran	jälkeen.

älä kytke höyrystimen tehonsyöttöä vikavirtasuo-
jakytkimen kautta!

oBS! Förbjudet att använda PVC-isolerad kabel 
som anslutningskabel för ånggeneratorn på grund 
av att den inte är tillräckligt värmebeständig.	
Kopplingsdosan	skall	vara	stänkvattenskyddad	och	
finnas	på	högst	50	cm	höjd	över	golvytan.

Om	anslutnings	eller	installationskablarna	i	bastun	
eller	 i	bastuväggen	dras	på	över	100	cm	höjd	över	
golvytan	skall	de	vid	belastning	tåla	en	temperatur	på	
minst	170	°C	 (t.ex.	SSJ).	Elanordningar	 som	mon
teras	i	en	bastu	på	över	100	cm	höjd	över	golvytan	
skall	vara	godkända	för	användning	i	en	omgivande	
temperatur	på	125	°C	(beteckning	T125).

Närmare	anvisningar	vid	avvikande	 installationer	
ges	av	de	lokala	elmyndigheterna.

4.3.1. Installation av strömbrytaren
Den	strömbrytare	(ON/OFFbrytare)	som	följer	med	
ånggeneratorn	skall	 installeras	 i	ett	torrt	utrymme	
utanför	basturummet	på	en	höjd	av	ca	170	cm.

4.4. Isolationsresistans
I	samband	med	slutgranskningen	av	elinstallationerna	
kan	det	då	bastuaggregatets	och	ånggeneratorns	iso
lationsresistans	 mäts	 förekomma	 ”läckage”.	 Detta	
beror	på	att	 isolationsmaterialet	 i	värmemotstånden	
har	sugit	upp	fukt	ur	luften	(under	lagring/transport).	
Fukten	försvinner	från	motstånden	efter	att	ånggene
ratorn	har	värmts	upp	ett	par	gånger.

Koppla inte på strömmen till ånggeneratorn med 
jordfelsbrytaren!

Kuva 6. Höyrystimen sähkökytkennät
Bild 6. Elkopplingar för ånggeneratorn

Kuva 7. Höyrystimen sähkökytkennät, automaattinen vedentäyttö
Bild 7. Elkopplingar för ånggeneratorn, automatisk vattenpåfyllning

Täytä vesisäiliö aina ennen käyttöä!
Fyll alltid vattenbehållaren innan användning!



10

FI SV

4.5. Automaattinen vedentäyttö
Höyrystin	 liitetään	kylmävesiverkostoon	 joustavan	
liitäntäletkun	 avulla.	 Lisäksi	 vesiliittymässä	 tulee	
olla	sulkuventtiili.	Saunan	ja/tai	pesuhuoneen	latti
assa	tulee	olla	lattiakaivo	letkurikkojen	tai	vuotojen	
varalta.	 Höyrystinsäiliön	 tyhjennysventtiili	 on	 sul
jettava	 ja	vesisäiliön	 täytön	sulkuventtiili	on	avat
tava.	Saunomisen	loputtua	sulje	vesisäiliön	täytön	
sulkuventtiili.

4.5. Automatisk vattenpåfyllning
Ånggeneratorn	ansluts	till	kallvattensystemet	med	
en	flexibel	anslutningsslang.	Det	bör	dessutom	fin
nas	en	avstängningsventil	i	anslutningen.	Det	mås
te	 finnas	 en	 golvbrunn	 i	 bastuns	 och/eller	 tvätt
utrymmets	golv	 om	ett	 eventuellt	 slangbrott	 eller	
läckage	 inträffar.	Tömningsventilen	 i	bastuugnens	
vattenbehållare	 måste	 stängas	 och	 avstängnings
ventilen	 för	 vattenbehållarens	 påfyllning	 öppnas.	
Stäng	 avstängningsventilen	 för	 vattenbehållarens	
påfyllning	när	bastubadet	är	avslutat.

9

8
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5. RESERVDELAR5. VARAoSAT

SSTL/EGFF

1 Höyrykehittimen	vastus Ånggenerators	värmeelement ZH102 8266584

2 Vesisäiliö Vattenbehållare ZH70S

3 Termostaatti	88	ºC Termostat	88	ºC ZSK762

4 Termostaatti	112	ºC Termostat	112	ºC ZSN250

5 Ylikuumenemissuoja Överhettningsskydd ZSK764

6 Tyhjennysputki,	koottu Avtappningsslang,	monterad ZH110

7 Hana	1/4 Kran	1/4 ZH130

8 Höyryritilä Ånggaller ZH65

9 Vuolukivikuppi Täljstensskål ZH205
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2. INSTRUCTIoNS FoR USE 2. BEDIENUNGSANLEITUNG

The purpose of the Harvia Sauna Steamer:
The steamer is designed to humidify the air in the 
sauna room. The guarantee period for heaters and 
control equipment used in saunas by families is 
two (2) years. The guarantee period for heaters 
and control eqipment used in saunas by building 
residents is one (1) year. The guarantee period 
for heaters and control equipment used in saunas 
by institutions is three (3) months. Please read 
the user’s instructions carefully before using the 
steamer.
NoTE!
These instructions for use and installation are 
intended for the owner or the person in charge of 
the sauna, as well as for the electrician responsible 
for electrical installation of the steamer.
When the installation is complete, the person 
in charge of the installation should give these 
instructions to the owner of the sauna or to the 
person in charge of its operation.

Verwendungszweck des Verdampfers Harvia Sauna 
Steamer:
Bei dem Verdampfer handelt es sich um einen Luft-
befeuchter für die Saunakabine. Die Garantiezeit 
für in Familiensaunen verwendete Saunaöfen und 
Steuergeräte beträgt zwei (2) Jahre. Die Garantie-
zeit für Saunaöfen und Steuergeräte, die in Gemein-
schaftsaunen in Privatgebäuden verwendet werden, 
beträgt ein (1) Jahr. Die Garantiezeit für in öffentli-
chen Saunen verwendete Saunaöfen und Steuerge-
räte beträgt drei (3) Monate.	Bitte lesen Sie diese An-
leitung sorgfältig durch, bevor Sie den Harvia Sauna 
Steamer in Gebrauch nehmen.
ACHTUNG!
Diese Anleitung richtet sich an die Eigentümer der 
Sauna bzw. an die mit Unterhalt und Pflege der Sau-
na beauftragten Personen, sowie an die für die Elek-
troinstallation des Sauna Steamers veranwortlichen 
Elektrofachleute.
Nach der Installation wird die Anleitung dem Eigentü-
mer der Sauna bzw. der mit Unterhalt und Pflege der 
Sauna beauftragten Person überreicht.

2.1. Steamer operation
The	 steamer	 boils	 water	 in	 a	 reservoir	 with	 a	
capacity	 of	 6	 litres.	 The	 steamer	 is	 switched	 on	
with	 the	ON/OFF	 switch,	 and	 is	 equipped	with	 a	
signal	light	that	is	lit	when	the	steamer	is	on.	Steam	
generation	begins	approximately	ten	minutes	after	
the	steamer	is	switched	on.	A	full	water	reservoir	
will	produce	steam	for	approximately	two	hours.

A	 thermostat	 measuring	 the	 sauna	 room	
temperature	is	located	in	the	steamer.	If	necessary,	
the	thermostat	switches	the	steamer	off	when	the	
temperature	 in	 the	 sauna	 room	 exceeds	 of	 the	
adjusted	value.

2.1. Funktion des Verdampfers
Der	Verdampfer	erhitzt	das	Wasser,	welches	sich	
in	dem	6	l	fassenden	Tank	befindet,	bis	zum	Siede
punkt.	Das	Gerät	wird	über	den	ON/OFFSchalter	
eingeschaltet,	 welcher	 während	 des	 Betriebs	 rot	
leuchtet.	Nach	ca.	10	Minuten	beginnt	sich	Dampf	
zu	bilden.	Eine	komplette	Tankfüllung	reicht	für	un
gefähr	zwei	Stunden	Dampfproduktion.	

In	den	Verdampfer	 ist	ein	 regulierbarer	Thermo
stat	 eingebaut,	 welcher	 die	 Raumtemperatur	 der	
Saunakabine	 überprüft	 und	 bei	 Bedarf	 den	 Ver
dampfer	 abschaltet,	 sobald	 die	 Temperatur	 den	
eingestellten	Wert	überschreitet.

Model

Weight

Power	supply	voltage

Output

Vaporisation	efficiency

Water	reservoir	capacity

Min.	filling	amount

Max.	filling	amount

Volume	of	the	sauna

Modell

Gewicht

Spannungszufuhr

Leistung

Verdampfungsleistung

Fassungsvermögen	
des	Wassertanks	

Min.	Füllmenge

Max.	Füllmenge

Größe	der	Sauna

SS20

6	kg

230	AC	1N~

2000	W

ca.	2,5	l/h

6	l

2	l

5,5	l

Sizing	in	accordance	with	the	
heater	output	(see	instructions	
for	heater	installation).

SS20

6	kg

230	AC	1N~

2000	W

ca.	2,5	l/h

6	l

2	l

5,5	l

Dimensionierung	entsprechend	
der	Leistung	des	Saunaofens	
(s.	Installationsanleitung	des	
Ofens).

1. SPECIFICATIoNS 1. TECHNISCHE DATEN

Always fill the water reservoir before use!
Füllen Sie vor dem Gebrauch stets den Wassertank auf!
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2.2. Use
The	 steamer	 is	 easy	 to	 use.	 When	 the	 water	
reservoir	 is	 filled	with	water,	 the	steamer	can	be	
switched	on	using	the	ON/OFF	switch.

The	 thermostat	 adjusting	 wheel	 in	 the	 bottom	
of	the	steamer	is	turned	to	maximum	setting.	See	
figure	1,	section	2.3.	Heating	the	sauna.

2.2.1. Filling the water reservoir, cold steamer
Remove	the	grille	on	top	of	the	reservoir	and	fill	the	
reservoir	with	clean	household	water.	The	minimum	
filling	 amount	 of	 the	 reservoir	 is	 approximately	
2	 litres	and	 its	maximum	capacity	 is	 approx.	5.5	
litres.	(Figure	2.)

2.2.2. Filling the water reservoir, hot steamer
When	 the	 steamer	 is	 hot,	 filling	 or	 adding	 water	
should	be	avoided,	because	the	hot	steam	and	hot	
steamer	may	cause	burns.	 If,	however,	you	have	
to	 fill	 the	 water	 tank	 while	 it	 is	 hot,	 proceed	 as	
follows,	exercising	extreme	caution:

1.		 Switch	the	steamer	off.
2.	 Pour	cold	water	carefully	onto	the	grille	of	the	
	 water	reservoir.	The	water	runs	into	the	reser	
	 voir	cooling	down	the	hot	water	inside.
3.	 Drain	off	the	cool	water	from	the	reservoir		
	 into	a	can	or	bucket	and	pour	it	down	the		
	 drain.
4.	 Fill	the	water	reservoir	as	instructed	in	section	
	 2.2.1.

2.2.3. Draining the water reservoir
In	order	to	ensure	faultless	operation	of	the	steamer,	
the	water	reservoir	must	always	be	emptied	after	
use.	This	procedure	removes	impurities	condensed	
in	the	reservoir	as	result	of	evaporation.

Because	 the	 water	 in	 the	 reservoir	 is	 very	 hot	
immediately	 after	 use,	 it	 should	 be	 drained	 only	

2.2. Bedienung 
Die	Bedienung	des	Verdampfers	ist	einfach:	Füllen	
Sie	 den	 Wassertank	 und	 schalten	 Sie	 das	 Gerät	
über	den	ON/OFFSchalter	ein.

Drehen	Sie	den	an	der	Unterseite	des	Verdamp
fers	befindlichen	Thermostatregler	in	die	Maximal
position.	Siehe	Abb.	1	und	Abschnitt	2.3.	Heizen	
der	Sauna.

2.2.1. Füllen des Tanks bei kaltem Verdampfer
Nehmen	 Sie	 das	 Gitter	 vom	 Oberteil	 des	 Ver
dampfers	 ab	 und	 füllen	 Sie	 den	 Tank	 mit	 klarem	
Leitungswasser.	 Die	 minimale	 Füllmenge	 beträgt	
ca.	 2	 l	 und	 die	 maximale	 Füllmenge	 beträgt	 ca.	
5,5	l. (Abb.	2.)

2.2.2. Füllen des Tanks bei heißem Verdampfer
Solange	der	Verdampfer	erhitzt	ist,	sollte	das	Fül
len	oder	Auffüllen	des	Tanks	vermieden	werden,	da	
sowohl	das	heiße	Gerät	selbst	als	auch	der	entste
hende	 Dampf	 Brandwunden	 verursachen	 können.	
Falls	Sie	dennoch	Wasser	 in	den	heißen	Tank	fül
len	müssen,	gehen	Sie	bitte	äußerst	vorsichtig	und	
unter	Beachtung	der	nachfolgenden	Anweisungen	
vor:

1.	 Schalten	Sie	den	Verdampfer	aus.
2.	 Gießen	Sie	vorsichtig	kaltes	Wasser	auf	das	
	 Gitter,	von	wo	aus	es	in	den	Wassertank	rinnt	
	 und	das	darin	befindliche	heiße	Wasser	ab		
	 kühlt.
3.		 Fangen	Sie	das	aus	dem	Tank	ab	laufende,	
	 abgekühlte	Wasser	in	einem	Behälterauf	und	
	 gießen	Sie	es	in	den	Abfluß.	
4.		 Füllen	Sie	den	Tank	gemäß	2.2.1.

2.2.3. Leeren des Wassertanks
Um	 die	 störungsfreie	 Funktion	 zu	 gewährleisten,	
muß	der	Wassertank	nach	jeder	Benutzung	geleert	
werden.	 Dadurch	 werden	 Verunreinigungen	 ent
fernt,	 die	 sich	 als	 Folge	 der	 Wasserverdampfung	
im	Tank	ablagern.

Da	 das	 Gerät	 unmittelbar	 nach	 dem	 Gebrauch	

340
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Stonecup for liquid fragrances
Specksteinschale für flüssige Aufgussmittel

Steam grating for herb bags
Dampfgitter für Trockenduftmischungen

Sight glass
Wasserstandanzeige

Reset of overheating protector
Rücksetzknopf des Überhitzungsschutzes

Emptying valve
Ablassventil

Electrical connections
Elektrische Anschlüsse
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Thermostateinstellung

max. level
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Figure 2. Filling the water reservoir
Abb. 2. Füllen des Wassertanks

Figure 1. The Harvia Sauna Steamer
Abb. 1. Verdampfer Harvia Sauna Steamer
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after	 the	water	 has	 cooled	 for	 a	 few	hours	 after	
switching	the	steamer	off.	(Figure	3.)

Please	also	see	subsections	1,	2,	and	3	of	section	
2.2.2.

2.3. Heating the sauna
There	 are	 four	 methods	 available	 for	 heating	 a	
sauna	 equipped	 with	 a	 steamer	 and	 heater	 to	
bathing	temperature:

I Normal sauna, no steamer
The	 sauna	 is	 heated	 to	 the	 desired	 temperature	
with	the	heater	only	(40	°C–100	°C).	The	normal	
bathing	 temperature	 is	 approximately	 65	°C–
85	°C.

II Sauna and steam
The	 sauna	 is	 heated	 with	 the	 heater	 to	 a	 high	
temperature,	 65	°C–85	°C,	 in	 addition	 to	 which	
the	steamer	is	switched	on	to	humidify	the	sauna	
air.	The	steamer	automatically	adjusts	the	amount	
of	 humidity	 according	 to	 the	 temperature	 of	 the	
sauna.

Thermostat	adjusting	wheel	at	maximum	setting.

III Softsauna and steam
The	 sauna	 is	 heated	 with	 the	 heater	 to	 a	 low	
temperature,	 max.	 65	°C,	 in	 addition	 to	 which	
the	steamer	is	switched	on	at	maximum	power	to	
humidify	the	air	in	the	sauna.

Thermostat	adjusting	wheel	at	maximum	setting.

IV Steambath
The	sauna	is	heated	with	the	steamer	only.

Thermostat	adjusting	wheel	at	maximum	setting.
Usually	 the	 sauna	 is	 ready	 for	 bathing	

approximately	 0.5–1	 hour	 after	 the	 heater	 and	
steamer	have	been	switched	on.

To	 start	with,	 the	 steamer’s	 thermostat	 should	
be	kept	at	maximum	setting.

heiß	ist,	empfiehlt	es	sich,	nach	dem	Ausschalten	
mit	der	Leerung	des	Tanks	einige	Stunden	zu	war
ten	(Abb.	3.).

Siehe	hierzu	auch	Abschnitt	2.2.2.,	Punkte	1–3.	

2.3. Heizen der Sauna
Eine	mit	Saunaofen	und	Verdampfer	ausgestattete	
Sauna	kann	auf	folgende	vier	Weisen	erhitzt	wer
den:

I Normale Sauna ohne Verdampfer
Die	 Sauna	 wird	 nur	 über	 den	 Ofen	 auf	 die	 ge
wünschte	 Temperatur	 (40	°C–100	°C)	 gebracht.	
Die	 übliche	 Badetemperatur	 liegt	 bei	 ca.	 65	°C–
85	°C.

II Normale Sauna mit Verdampfer (Sauna + Steam)
Die	 Sauna	 wird	 mittels	 des	 Ofens	 auf	 eine	 hohe	
Temperatur	 (65	°C–85	°C)	 gebracht.	 Zusätzlich	
wird	 der	 Verdampfer	 zur	 Luftbefeuchtung	 einge
schaltet.	Das	Gerät	regelt	die	Feuchtigkeit	automa
tisch	 entsprechend	 der	 Temperatur	 in	 der	 Sauna
kabine.

Thermostatregler	in	der	Maximalposition.

III Softsauna + Steam
Die	 Sauna	 wird	 über	 den	 Ofen	 auf	 eine	 niedri
ge	 Temperatur	 (höchstens	 65	°C)	 gebracht.	 Der	
zusätzlich	 eingeschaltete	 Verdampfer	 läuft	 auf	
Höchstleistung.

Thermostatregler	in	der	Maximalposition.

IV Dampfbad (Steam Bath)
Hierbei	wird	die	Sauna	ausschließlich	mit	Hilfe	des	
Verdampfers	aufgeheizt.	

Thermostatregler	in	der	Maximalposition.
Das	 Erhitzen	 bis	 zur	 Badetemperatur	 nimmt	ge

wöhnlich	 ca.	 3060	 Minuten	 ab	 dem	 Einschalten	
des	Saunaofens	und/oder	des	Verdampfers	in	An
spruch.

Es	wird	empfohlen,	den	Thermostat	zunächst	auf	
die	Maximalposition	einzustellen.

Kuva 3. Draining the water reservoir
Abb. 3. Leeren des Wassertanks
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2.3.1.The use of fragrances
Liquid	fragrances	and	fragrance	bags	can	be	used	
in	 the	 steamer.	 Liquid	 fragrances	 are	 poured	 into	
the	stone	cups	in	the	steamer.	Fragrance	bags	are	
placed	on	top	of	the	steam	grating.	See	figure	1.

When	 using	 fragrances,	 mind	 the	 hot	 steam	
evaporating	 from	 the	 steamer	 as	 it	 may	 burn.	
Avoid	 adding	 of	 water	 and	 placing	 of	 fragrances	
to	a	hot	steamer.	The	stone	cups	must	be	washed	
with	running	water	as	often	as	necessary.

2.4. Drying the sauna room
The	 sauna	 room	 must	 always	 be	 allowed	 to	 dry	
thoroughly	 after	 the	 steamer	 has	 been	 used.	 In	
order	 to	 speed	up	 the	drying	process,	 the	heater	
can	be	left	on	with	the	sauna	ventilation	also	on	to	
the	maximum.

If	 the	heater	 is	 used	 to	help	dry	out	 the	 sauna	
room,	 remember	 to	 switch	 it	 off	 after	 the	 given	
period	of	time.

2.5. Cleaning the steamer
Impurities	 from	 water,	 e.g.	 lime,	 will	 accumulate	
on	 the	 walls	 of	 the	 steamer’s	 water	 reservoir.	
For	 decalcification	 we	 recommend	 decalcifying	
agents	 intended	 for	 household	 appliances,	 e.g.	
coffeemakers	 and	 water	 kettles.	 These	 agents	
are	to	be	used	as	instructed	by	the	manufacturer.	
The	 outside	 of	 the	 steamer	 can	 be	 cleaned	 with	
the	damp	cloth.	When	cleaning	the	outside,	ensure	
that	the	steamer’s	operating	switch	is	OFF.

2.6. Troubleshooting
If	the	steamer	does	not	work,	check	the	following:
•	 is	the	water	level	in	the	reservoir	sufficient?	
	 (see	section	2.2.)
•	 has	the	overheat	protector	engaged?
	 (reset	button	on	bottom	of	steamer)
•	 is	the	temperature	in	the	sauna	too	high	
	 (over	65	°C)?
•	 is	the	steamer	thermostat	set	at	maximum?

3. THE SAUNA RooM

Information	 on	 the	 sauna	 room	 is	 given	 in	 the	
heater’s	installation	instructions.

3.1. Sauna room ventilation
The	 instructions	 to	 be	 followed	 as	 regards	
ventilation	 of	 the	 sauna	 room	 are	 given	 in	 the	
heater’s	 installation	 instructions	 (see	 also	 section	
2.4.).

2.3.1. Verwendung von Duftmischungen
In	 dem	 Verdampfer	 können	 Duftmischungen	 in	
flüssiger	 oder	 in	 trockener	 Form	 verwendet	 wer
den.	 Flüssige	 Aufgußduftessenzen	 werden	 in	 die	
Specksteinbecher	des	Verdampfers	gegeben,	Trok
kenmischungen	 (Potpourris)	 auf	 dem	 Dampfgitter	
verteilt	(s.	Abb.	1).

Bei	 der	 Verwendung	 von	 Duftmischungen	 ist	
Vorsicht	 vor	 den	 aufsteigenden	 heißen	 Dämpfen	
geboten.	Bei	heißem	Verdampfer	sollte	das	Einfül
len	von	Wasser	und	von	Duftmischungen	vermie
den	werden.

Die	Specksteinbecher	bitte	regelmäßig	unter	flie
ßendem	wasser	reinigen.

2.4. Trocknen der Saunakabine
Die	Saunakabine	sollte	nach	jeder	Benutzung	gründ
lich	 trocknen	 können.	Um	den	 Trocknungsprozeß	
zu	 beschleunigen,	 können	Sie	 den	Saunaofen	 bei	
gleichzeitig	auf	maximaler	Leistung	 laufender	Ent
lüftung	eingeschaltet	lassen.

Falls	Sie	nach	dieser	Methode	verfahren,	achten	
Sie	bitte	unbedingt	darauf,	daß	der	Saunaofen	sich	
nach	der	eingestellten	Zeit	von	selbst	abschaltet.

2.5. Reinigung des Verdampfers
Im	Wassertank	 des	Verdampfers	 lagern	 sich	Ver
unreinigungen	 ab,	 die	 sich	 beim	 Verdampfen	 aus	
dem	Wasser	 lösen,	z.B.	Kalk.	Zur	Entfernung	von	
Kalkablagerungen	 verwenden	 Sie	 ein	 handelsübli
ches	 Entkalkungsmittel	 für	Kaffeemaschinen	 etc.	
(bitte	Gebrauchsanweisungen	befolgen!).	Reinigen	
Sie	die	Außenflächen	des	Geräts	mit	einem	feuch
ten	Tuch.	Die	äußere	Reinigung	bitte	nur	bei	aus
geschaltetem	Gerät	durchführen.

2.6. Störungen
Falls	 der	 Verdampfer	 nicht	 ordnungsgemäß	 funk
tioniert,	überprüfen	Sie	bitte	die	folgenden	Punkte:
•	 Befindet	sich	genügend	Wasser	im	Tank?
	 (s.	Abschnitt	2.2.)
•	 Wurde	der	Überhitzungsschutz	ausgelöst?	
	 (drücken	Sie	in	diesem	Fall	den		 	 	
	 Bestätigungsschalter	auf	der	Unterseite	des		
	 Geräts)
•	 ist	die	Saunatemperatur	zu	hoch	(über	65	°C)?
•	 Befindet	sich	der	Thermostatregler	in	der	
	 Maximalposition?

3. SAUNAKABINE

Informationen	 bezüglich	 der	 Saunakabine	 finden	
Sie	in	der	Installationsanleitung	für	den	Saunaofen.

3.1. Ventilation in der Saunakabine
Bitte	befolgen	Sie	die	 in	der	 Installationsanleitung	
für	 den	 Saunaofen	 beschriebenen	 Anweisungen	
zur	 Be	 und	 Entlüftung	 Ihrer	 Sauna	 (s.	 auch	 Ab
schnitt	2.4.).	
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4. INSTRUCTIoNS FoR 
INSTALLATIoN

4.1. Prior to installation
Prior	 to	 installing	 the	 steamer,	 please	 study	 the	
instructions	for	installation	carefully.

Note! The heater must be installed according to 
the heater’s installation instructions.

The	 following	 steamer	 safety	 factors	 must	 be	
considered	when	installing	the	steamer:
•	 how	to	fill	the	water	reservoir
•	 unobstructed	and	safe	use	of	the	drain	valve
•	 the	steamer	must	not	be	installed	in	a	place	
	 that	people	pass	when	entering	the	sauna
•	 safety	distances	for	the	heater	and	steamer	
	 (please	see	the	heater’s	installation		 	
	 instructions	for	safety	distances	for	the	heater)
•	 the	heater	thermostat	sensor	must	not	be		
	 within	the	scope	of	the	steam	coming	from		
	 the	steamer
•	 the	steamer’s	minimum	distance	from	the	
	 heater	is	50	mm

4.2. Installation
The	 steamer	 is	 installed	 on	 the	 sauna	 room	 wall	
close	to	the	heater.	(Figure	4.)

The	steamer	is	mounted	on	the	wall	with	screws	
(4	pcs).	First,	drive	the	upper	screws	into	the	wall	
following	 the	 measures	 given	 in	 figure	 5a.	 The	
steamer	 can	 then	 be	 mounted	 onto	 the	 screws	
on	the	wall	with	the	help	of	the	“keyholes”	in	the	
steamers	 rear/upper	 part.	 Finally,	 the	 steamer’s	
lower	 part	 is	 fastened	 onto	 the	 wall	 with	 two	
screws	(Figure	5b).

4. ANLEITUNG FüR DEN INSTALLA-
TEUR

4.1. Vor der Installation
Bevor	Sie	mit	der	Installation	beginnen,	machen	Sie	
sich	bitte	sorgfältig	mit	dieser	Anleitung	vertraut.

Achtung! Der Saunaofen muß anleitungsgemäß 
installiert werden.

Bei	 der	 Installation	 sind	 insbesondere	 folgende	
Punkte	zu	beachten,	um	die	Betriebssicherheit	 zu	
gewährleisten:
•	 problemlose	Füllung	des	Wassertanks;
•	 Uneingeschränkter	und	sicherer	Gebrauch	des	
	 Entleerungsventils;	
•	 der	Verdampfer	darf	nicht	im	Durchgang	der	
	 Saunakabine	angebracht	werden;
•	 die	für	Saunaofen	und	Verdampfer	
	 angegebenen	Sicherheitsabstände	sind	
	 einzuhalten	(s.	hierzu	auch	die	
	 Installationsanleitung	des	Ofens);
•	 der	Sensor	des	Ofenthermostats	darf	nicht	
	 unmittelbar	im	Bereich	des	aus	dem		 	
	 Verdampfer	aufsteigenden	Dampfs	angebracht		
	 sein;
•	 der	Mindestabstand	zwischen	Saunaofen	und	
	 Verdampfer	beträgt	50	mm.

4.2. Installation
Der	 Verdampfer	 wird	 in	 Ofennähe	 an	 der	 Sauna
wand	angebracht	(Abb.	4.).

Der	Verdampfer	wird	mit	Schrauben	 (4	Stk)	 an	
der	Wand	befestigt.	Bringen	Sie	zuerst	die	beiden	
oberen	Schrauben	gemäß	der	 in	Abb.	5a	angege
benen	Maße	an.	Das	Gerät	wird	mit	Hilfe	der	bei
den	auf	der	Rückseite	oben	befindlichen	“Schlüs
sellöcher”	 an	 diesen	 Schrauben	 aufgehängt.	 Zum	
Schluß	 wird	 die	 Unterseite	 des	 Verdampfers	 mit	
den	beiden	übrigen	Schrauben	an	der	Wand	befe
stigt	(Abb.	5b).

ìèí. 50

ìèí. A

ìèí. 50

Figure 4. Placement of the steamer with various heater models. 
 Note! measure min. A in the heater’s installation instructions.
Abb. 4. Position des Verdampfers bei unterschiedlichen Ofenmodellen. 
 Achtung! Der Mindestabstand A ist in der Installationsanleitung für den Saunaofen angegeben.
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Figure 5. Mounting the steamer onto the wall.
Abb. 5. Anbringen des Verdampfers an der Wand 

4.3. Electrical connections
The	 steamer	 may	 only	 be	 connected	 to	 the	
electrical	 network	 by	 an	 authorised	 professional	
electrician,	in	accordance	with	current	regulations.	
The	 steamer	 is	 connected	 semisolidly	 to	 the	
junction	 box	 on	 the	 sauna	 wall.	 The	 connection	
cable	must	be	of	rubber	cable	type	H07RNF	or	its	
equivalent.	The	cross	section	of	the	cable	from	the	
steamer	to	the	signal	light	(an	accessory	that	gives	
a	signal	when	there	is	not	enough	water)	must	be	
equivalent	to	the	supply	cable	of	the	steamer.

NoTE! Due to potential thermal damage, the use 
of PVC-insulated wire as the connection cable of 
the steamer is forbidden. The junction box must 
be splash-proof, and its maximum height from the 
floor must not exceed 50 centimetres.

If	 the	 connection	 and	 installation	 cables	 are	
higher	than	100	centimetres	from	the	floor	in	the	
sauna	or	 inside	 the	sauna	 room	walls,	 they	must	
be	 able	 to	 endure	 a	 minimum	 temperature	 of	
170	°C	when	loaded	(for	example,	SSJ).	Electrical	
equipment	 installed	 higher	 than	 100	 centimetres	
from	the	sauna	floor	must	be	approved	for	use	in	
temperatures	reaching	125	°C	(marking	T125).

Further	 instructions	 concerning	 exceptional	
installations	 can	 be	 obtained	 from	 local	 electrical	
authorities.

4.3.1. Installation of the operating switch
The	 operating	 switch,	 supplied	 with	 the	 heater	
(the	 ON/OFF	 switch)	 must	 be	 installed	 in	 a	 dry	
place	 outside	 the	 sauna	 room	 at	 the	 height	 of	
approximately	170	cm.

4.3. Elektroanschlüsse
Der	Anschluß	des	Verdampfers	an	das	Stromnetz	
darf	 nur	 von	 einer	 dazu	 befugten,	 qualifizierten	
Fachkraft	 unter	 Beachtung	 der	 geltenden	 Vor
schriften	 durchgeführt	 werden.	 	 Der	 Verdampfer	
wird	halbfest	an	die	Klemmdose	an	der	Saunawand	
angeschlossen.	Als	Anschlußkabel	 ist	ein	Gummi
kabel	 vom	 Typ	 HO7RNF	 (oder	 entsprechend)	 zu	
verwenden.	Das	Kabel	 zwischen	Verdampfer	 und	
Signalleuchte	 (Zusatzausstattung;	 leuchtet	 auf,	
wenn	der	Wasservorrat	zu	Ende	geht)	muß	in	sei
ner	 Querschnittsfläche	 dem	 Netzkabel	 des	 Ver
dampfers	entsprechen.

ACHTUNG! PVC-isolierte Kabel dürfen wegen ihrer 
schlechten Hitzebeständigkeit nicht als Anschlußka-
bel des Verdampfers verwendet werden. Die Verteiler-
dose muß spritzwasserfest sein und darf höchstens 
50 cm über dem Boden angebracht werden. 

Falls	Anschluß	 oder	Montagekabel	 oberhalb	 ei
ner	Höhe	von	100	cm	 in	die	Sauna	bzw.	Sauna
wand	geführt	werden,	müssen	diese	belastet	einer	
Temperatur	 von	 mindestens	 170	°C	 standhalten	
(z.B.	 SSJ).	 Elektrogeräte,	 die	 mehr	 als	 100	 cm	
über	 dem	Saunaboden	 installiert	werden,	müssen	
für	den	Gebrauch	bei	einer	Umgebungstemperatur	
von	125	°C	zugelassen	sein	(Vermerk	T125).

Genauere	Anweisungen	 für	 abweichende	 Instal
lationen	erhalten	Sie	von	den	örtlichen,	für	Fragen	
der	Elektroinstallation	zuständigen	Behörden.

4.3.1. Installation des Netzschalters
Der	 zusammen	 mit	 dem	 Verdampfer	 gelieferte	
Netzschalter	 (ON/OFF)	 wird	 an	 einer	 trockenen	
Stelle	 außerhalb	 der	 Saunakabine	 in	 einer	 Höhe	
von	ca.	170	cm	angebracht.
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4.4. Steamer insulation resistance
When	 the	 final	 inspection	 of	 the	 electrical	
installations	 is	 performed,	 a	 “leakage”	 may	 be	
detected	when	the	steamer’s	insulation	resistance	is	
measured.	The	reason	for	this	is	that	the	insulating	
material	 of	 the	 heating	 elements	 has	 absorbed	
moisture	 from	 the	 air	 (during	 storage/transport).	
Moisture	will	disappear	from	the	heating	elements	
after	the	steamer	has	been	heated	a	few	times.

Do not connect the power supply to the steamer 
through the RCD (residual current device)!

4.5. Automatic filling
Connect	the	steamer	to	cold	water	mains	using	a	
flexible	hose.	Make	sure	that	the	connection	has	a	
shutoff	valve.	The	sauna	and/or	washing	facilities	
should	have	a	floor	drain	in	case	of	hose	damage	or	
leaks.	Close	the	tank	drainage	valve	and	open	the	
filling	shutoff	valve	of	the	tank.	Close	the	shutoff	
valve	once	you	have	ended	bathing.

4.4. Isolationswiderstand des Verdampfers
Bei	der	Endkontrolle	der	Elektroinstallationen	kann	
bei	 der	 Messung	 des	 Isolationswiderstandes	 ein	
“Leck”	 auftreten,	 was	 darauf	 zurückzuführen	 ist,	
daß	 während	 der	 Lagerung	 bzw.	 des	 Transports	
Feuchtigkeit	aus	der	Luft	 in	das	Isolationsmaterial	
der	Heizwiderstände	eingedrungen	ist.	Die	Feuch
tigkeit	entweicht	nach	ca.	zwei	Erwärmungen.

Schalten Sie den Netzstrom des Verdampfers 
bitte NICHT über den Fehlerstromschalter ein!

4.5. Automatische Wasserbefüllung
Der	 Verdampfer	 wird	 mit	 einem	 elastischen	
Verbindungsschlauch	 an	 das	 Kaltwassersystem	
angeschlossen.	Der	Wasseranschluss	muss	außer
dem	 mit	 einem	 Absperrventil	 versehen	 sein.	 Am	
Boden	der	Sauna	und/oder	des	Waschraums	muss	
sich	 ein	 Abfluss	 befinden,	 falls	 der	 Schlauch	 be
schädigt	wird	oder	undicht	ist.Das	Entleerungsven
til	 des	 Wasserbehälters	 am	 Saunaofen	 muss	 ge
schlossen	und	das	Absperrventil	 für	die	Befüllung	
des	Wasserbehälters	geöffnet	werden.	Nach	dem	
Saunabad	 schließen	Sie	 das	Absperrventil	 für	 die	
Befüllung	des	Wasserbehälters.

Figure 6. Electrical connections of the steamer
Abb. 6. Elektroanschlüsse des Verdampfers

Figure 7. Electrical connections of the steamer, automatic filling
Abb. 7. Elektroanschlüsse des Verdampfers, automatische Wasserbefüllung

Always fill the water reservoir before use!
Füllen Sie vor dem Gebrauch stets den Wassertank auf!
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5. SPARE PARTS 5. ERSATZTEILE

9

8

1

2

3

567

4

1 Steamer	heating	element Widerstand	des	Dampfentwicklers ZH102
2 Water	reservoir Wassertank ZH70S
3 Thermostat	88	oC Thermostat	88	oC ZSK762
4 Thermostat	112	oC Thermostat	112	oC ZSN250
5 Overheating	protector Überhitzungsschutz ZSK764
6 Drain	pipe,	assembled Entleerungsrohr,	montiert ZH110
7 Tap	1/4 Kran	1/4 ZH130
8 Steam	grating Dampfgitter ZH65
9 Soapstone	cup Specksteinbecher ZH205
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Ìîäåëü	 SS20

Âåñ	 6	êã

Íàïðÿæåíèå	ïèòàíèÿ	 230	Â,	1N~

Ìîùíîñòü	 2000	Âò

Ïðîèçâîäèòåëüíîñòü	 îêîëî	2.5	ë	âîäû	/÷àñ
ïàðîîáðàçîâàíèÿ		

Îáúåì	ðåçåðâóàðà	
äëÿ	âîäû	 6	ë

Ìèíèìàëüíûé	îáúåì	
çàïîëíåíèÿ	 2	ë

Ìàêñèìàëüíûé	îáúåì	
çàïîëíåíèÿ	 5.5	ë

Îáúåì	ïîìåùåíèÿ	 Èçìåðåíèå	ïðîèçâîäèòñÿ	â	
ñàóíû	 ñîîòâåòñòâèè
	 ñ	ìîùíîñòüþ	êàìåíêè
	 (ñì.	ðóêîâîäñòâî	ïî	ìîíòàæó	
	 êàìåíêè)

Íàçíà÷åíèå èñïàðèòåëÿ Harvia Sauna Steamer:

Èñïàðèòåëü ïðåäíàçíà÷åí äëÿ óâëàæíåíèÿ 
âîçäóõà â ïîìåùåíèè ïàðèëêè ñàóíû. Äî íà÷àëà 
ýêñïëóàòàöèè âíèìàòåëüíî îçíàêîìüòåñü ñ 
èíñòðóêöèåé äëÿ ïîëüçîâàòåëÿ.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ!
Íàñòîÿùåå ðóêîâîäñòâî ïî óñòàíîâêå è 
ýêñïëóàòàöèè ïðåäíàçíà÷åíî äëÿ âëàäåëüöà 
ñàóíû èëè ëèöà, îòâåòñòâåííîãî çà 
ýêñïëóàòàöèþ ñàóíû, à òàêæå äëÿ ñïåöèàëèñòà 
ïî ýëåêòðîìîíòàæó, îòâå÷àþùåãî çà 
ïîäêëþ÷åíèå èñïàðèòåëÿ ê ýëåêòðè÷åñêîé ñåòè.
Ïîñëå òîãî, êàê èñïàðèòåëü óñòàíîâëåí, 
íàñòîÿùåå ðóêîâîäñòâî ïî ìîíòàæó è 
ýêñïëóàòàöèè äîëæíî áûòü ïåðåäàíî âëàäåëüöó 
ñàóíû èëè ëèöó, îòâåòñòâåííîìó çà óõîä çà 
ñàóíîé.

1. ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÈÅ ÕÀÐÀÊÒÅÐÈÑÒÈÊÈ 

340

68
0

95

Êàìåííàÿ ÷àøêà äëÿ æèäêèõ àðîìàòèçàòîðîâ

Ïàðîâàÿ ðåøåòêà äëÿ ïàêåòîâ
ñ àðîìàòèçàòîðàìè

Ñìîòðîâîå îêíî

Êíîïêà çàùèòû îò ïåðåãðåâà

Âåíòèëü äëÿ îïîðîæíåíèÿ

Ýëåêòðîïîäêëþ÷åíèÿ

Ðåãóëÿòîð òåðìîñòàòà

Ðèñóíîê 1. Èñïàðèòåëü “Harvia Sauna Steamer”

2. ÈÍÑÒÐÓÊÖÈß ÄËß ÏÎËÜÇÎÂÀÒÅËß

2.1. Ïðèíöèï ðàáîòû èñïàðèòåëÿ
Èñïàðèòåëü	êèïÿòèò	âîäó	â	ðåçåðâóàðå,	îáúåì	êîòîðîãî	
ñîñòàâëÿåò	 6	 ë.	 Èñïàðèòåëü	 âêëþ÷àåòñÿ	 êíîïêîé	
ON/OFF,	 îáîðóäîâàííîé	 èíäèêàòîðíîé	 ëàìïî÷êîé,	
ñèãíàëèçèðóþùåé	 î	 âêëþ÷åííîì	 ñîñòîÿíèè	 ïðèáîðà.	
Îáðàçîâàíèå	 ïàðà	 íà÷èíàåòñÿ,	 ïðèáëèçèòåëüíî,	 ÷åðåç	
10	 ìèíóò	 ïîñëå	 âêëþ÷åíèÿ	 èñïàðèòåëÿ.	 Ïðè	 ïîëíîì	
çàïîëíåíèè	 ðåçåðâóàðà	 äëÿ	 âîäû	 îáðàçîâàíèå	 ïàðà	
ïðîèñõîäèò	â	òå÷åíèå,	ïðèáëèçèòåëüíî,	äâóõ	÷àñîâ.

Èñïàðèòåëü	 èìååò	 òåðìîñòàò,	 èçìåðÿþùèé	
òåìïåðàòóðó	â	ñàóíå.

Ïðè	 íåîáõîäèìîñòè,	 åñëè	 òåìïåðàòóðà	 â	 ïàðèëêå	
ïðåâûøàåò	 çàäàííóþ	 âåëè÷èíó,	 òåðìîñòàò	 âûêëþ÷àåò	
èñïàðèòåëü.

2.2. Ýêñïëóàòàöèÿ
Ïîëüçîâàòüñÿ	èñïàðèòåëåì	ïðîñòî.	Ðåçåðâóàð	äëÿ	âîäû	
íàïîëíÿåòñÿ,	 è	 èñïàðèòåëü	 âêëþ÷àåòñÿ	 ïðè	 ïîìîùè	
âûêëþ÷àòåëÿ	ON/OFF.

Ðåãóëèðóþùèé	 äèñê	 òåðìîñòàòà,	 íàõîäÿùèéñÿ	 íà	
äíå	 èñïàðèòåëÿ,	 ïîâîðà÷èâàþò	 â	 ïîëîæåíèå	 «ìàêñ.»	
Ñìîòðè	ðèñóíîê	1	è	ïóíêò	2.3.	«Íàãðåâ	ñàóíû».

Îáÿçàòåëüíî çàïîëíÿéòå âîäÿíîé ðåçåðâóàð ïîñëå èñïîëüçîâàíèÿ!
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2.2.1. Íàïîëíåíèå ðåçåðâóàðà âîäîé, õîëîäíûé 
èñïàðèòåëü
Ñíèìèòå	 ðåøåò÷àòóþ	 äåòàëü	 ñ	 âåðõíåé	 ÷àñòè	
èñïàðèòåëÿ	 è	 çàïîëíèòå	 ðåçåðâóàð	 ÷èñòîé	 áûòîâîé	
âîäîé.	 Ìèíèìàëüíûé	 îáúåì	 çàëèâàåìîé	 â	 ðåçåðâóàð	
âîäû	 -	 îêîëî	 2	 ëèòðîâ,	 à	 ìàêñèìàëüíûé	 åå	 îáúåì	 -	
îêîëî	5.5	ëèòðîâ.	(Ðèñóíîê	2.)

2.2.2. Íàïîëíåíèå ðåçåðâóàðà âîäîé, ãîðÿ÷èé 
èñïàðèòåëü
Ñëåäóåò	 èçáåãàòü	 íàïîëíåíèÿ	 âîäîé	 èëè	 äîáàâëåíèÿ	
âîäû	 â	 ãîðÿ÷èé	 èñïàðèòåëü,	 ïîñêîëüêó	 ãîðÿ÷èé	 ïàð	
è	 ãîðÿ÷èé	 èñïàðèòåëü	 ìîãóò	 ïðè÷èíèòü	 îæîãè.	 Åñëè	
âñå-òàêè	 âîçíèêàåò	 íåîáõîäèìîñòü	 íàïîëíåíèÿ	 âîäîé	
ãîðÿ÷åãî	ðåçåðâóàðà,	ñëåäóåò,	ñîáëþäàÿ	ìàêñèìàëüíóþ	
îñòîðîæíîñòü,	äåéñòâîâàòü	ñëåäóþùèì	îáðàçîì:
1.	 Âûêëþ÷èòü	èñïàðèòåëü
2.	 Îñòîðîæíî	íàëèòü	õîëîäíóþ	âîäó	â	ðåçåðâóàð	
	 ÷åðåç	ðåøåò÷àòûé	ýëåìåíò,	èç	êîòîðîãî	âîäà	
	 ïðîòåêàåò	â	ðåçåðâóàð	è	îõëàæäàåò	
	 íàõîäÿùóþñÿ	â	íåì	ãîðÿ÷óþ	âîäó.
3.	 Ñëèòü	íàõîäÿùóþñÿ	â	ðåçåðâóàðå	
	 îõëàæäåííóþ	âîäó	â	ñîñóä,	ïîñëå	÷åãî	âûëèòü	
	 åå	â	êàíàëèçàöèþ.
4.	 Íàïîëíèòü	ðåçåðâóàð	âîäîé,	â	ñîîòâåòñòâèè	ñ	
	 ïóíêòîì	2.2.1.

2.2.3. Îïîðîæíåíèå ðåçåðâóàðà äëÿ âîäû
Äëÿ	 îáåñïå÷åíèÿ	 áåçóïðå÷íîé	 ðàáîòû,	 ðåçåðâóàð	 äëÿ	
âîäû	ñëåäóåò	îïîðîæíÿòü	ïîñëå	êàæäîãî	èñïîëüçîâàíèÿ.	
Ïðè	ýòîì	óäàëÿþòñÿ	çàãðÿçíåíèÿ,	êîòîðûå	ïîâðåæäàþò	
ðåçåðâóàð	âñëåäñòâèå	èñïàðåíèÿ	âîäû.

Ïîñêîëüêó	 ñðàçó	 ïîñëå	 èñïîëüçîâàíèÿ	 èñïàðèòåëÿ	
â	 ðåçåðâóàðå	 íàõîäèòñÿ	 ãîðÿ÷àÿ	 âîäà,	 ñëåäóåò	
îïîðîæíÿòü	 ðåçåðâóàð	 ïîñëå	 îñòûâàíèÿ	 âîäû,	 ïî	
ïðîøåñòâèè	 íåñêîëüêèõ	 ÷àñîâ	 ïîñëå	 âûêëþ÷åíèÿ	
èñïàðèòåëÿ.	(Ðèñóíîê	3.)

Ñì.	òàêæå	ïîäïóíêòû	1,	2	è	3	ïóíêòà	2.2.2.

2.3. Íàãðåâ ñàóíû
Íàãðåâ	ñàóíû,	îáîðóäîâàííîé	èñïàðèòåëåì	è	êàìåíêîé,	
äî	 íóæíîé	 äëÿ	 ïîñåùåíèÿ	 ñàóíû	 òåìïåðàòóðû,	
ìîæíî	 ïðîèçâîäèòü	 ÷åòûðüìÿ	 ðàçëè÷íûìè	 ñïîñîáàìè,	
ïåðå÷èñëåííûìè	íèæå:

I Îáû÷íàÿ ñàóíà, áåç èñïàðèòåëÿ
Ñàóíà	 íàãðåâàåòñÿ	 äî	 íóæíîé	 	 òåìïåðàòóðû	
(+40	°Ñ	–	+100	°Ñ)	 èñêëþ÷èòåëüíî	 ñ	 ïîìîùüþ	 ïå÷è-
êàìåíêè.	Îáû÷íàÿ	òåìïåðàòóðà	
äëÿ	ïîñåùåíèÿ	ñàóíû	ñîñòàâëÿåò	+65	°Ñ	–	+85	°Ñ.

II Îáû÷íàÿ ñàóíà, ñ èñïàðèòåëåì (Ñàóíà + ïàð)
Ñàóíà	 íàãðåâàåòñÿ	 ïå÷üþ-êàìåíêîé	 äî	 âûñîêîé	
(+65	°Ñ	–	+85	°Ñ)	òåìïåðàòóðû,	â	äîïîëíåíèå	ê	÷åìó	
âêëþ÷àåòñÿ	 èñïàðèòåëü	 äëÿ	 óâëàæíåíèÿ	 âîçäóõà	 â	
ñàóíå.	 Èñïàðèòåëü	 àâòîìàòè÷åñêè	 ðåãóëèðóåò	 óðîâåíü	
âëàæíîñòè	â	çàâèñèìîñòè	îò	òåìïåðàòóðû	â	ñàóíå.
Ðåãóëÿòîð	òåðìîñòàòà	â	ïîëîæåíèè	«ìàêñ.»

III Ìÿãêàÿ ñàóíà +ïàð
Ñàóíà	 íàãðåâàåòñÿ	 äî	 íåáîëüøîé	 (ìàêñèìóì	 +65	°Ñ)	
òåìïåðàòóðû,	 â	 äîïîëíåíèå	 ê	 ÷åìó	 èñïàðèòåëü	
âêëþ÷àåòñÿ	íà	ìàêñèìàëüíóþ	ìîùíîñòü	äëÿ	óâëàæíåíèÿ	
âîçäóõà	â	ñàóíå.
Ðåãóëÿòîð	òåðìîñòàòà	â	ïîëîæåíèè	«ìàêñ.»

IV Ïàðíàÿ ñàóíà
Ñàóíà	 íàãðåâàåòñÿ	 èñêëþ÷èòåëüíî	 ïðè	 ïîìîùè	
èñïàðèòåëÿ.	
Ðåãóëÿòîð	òåðìîñòàòà	â	ïîëîæåíèè	«ìàêñ.»
Îáû÷íî,	 ñàóíà	 ãîòîâà	 äëÿ	 ïîñåùåíèÿ	 ïðèáëèçèòåëüíî	
÷åðåç	 0.5-1	 ÷àñ	 ïîñëå	 âêëþ÷åíèÿ	 êàìåíêè	 è	
èñïàðèòåëÿ.
Äëÿ	íà÷àëà	ðåãóëÿòîð	 òåðìîñòàòà	èñïàðèòåëÿ	ñëåäóåò	
äåðæàòü	â	ïîëîæåíèè	«ìàêñ.»

2.3.1. Ïðèìåíåíèå àðîìàòèçàòîðîâ
Â	èñïàðèòåëå	èìååòñÿ	âîçìîæíîñòü	ïðèìåíÿòü	æèäêèå	
è	 ðàñôàñîâàííûå	 â	 ïàêåòû	 àðîìàòèçàòîðû.	 Æèäêèå	
àðîìàòèçàòîðû	 íàëèâàþò	 â	 èìåþùèåñÿ	 â	 èñïàðèòåëå	
êàìåííûå	÷àøêè.	Àðîìàòèçàòîðû	â	ïàêåòàõ	ðàçìåùàþò	
íà	ïàðîâóþ	ðåøåòêó.	Ñìîòðè	ðèñóíîê	1.

Ïðè	 ïðèìåíåíèè	 àðîìàòèçàòîðîâ	 ñëåäóåò	

ìàêñ
óðîâåíü

Ðèñóíîê 2.  Íàïîëíåíèå ðåçåðâóàðà âîäîé. Ðèñóíîê 3. Îïîðîæíåíèå ðåçåðâóàðà äëÿ âîäû
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îñòåðåãàòüñÿ	 âûïëåñêîâ	 ãîðÿ÷åãî	 ïàðà	 èç	
èñïàðèòåëÿ.	 Èçáåãàéòå	 äîáàâëåíèÿ	 âîäû	 è	 óñòàíîâêè	
àðîìàòèçàòîðîâ	â	ãîðÿ÷èé	èñïàðèòåëü.

Êàìåííûå	 ÷àøêè	 ñëåäóåò	 äîñòàòî÷íî	 ÷àñòî	 ìûòü	 â	
ïðîòî÷íîé	âîäå.

2.4. Ïðîñóøèâàíèå ïîìåùåíèÿ ñàóíû
Ïîìåùåíèå	 ñàóíû	 âñåãäà	 ñëåäóåò	 òùàòåëüíî	
ïðîñóøèâàòü	 ïîñëå	 êàæäîãî	 èñïîëüçîâàíèÿ.	 Äëÿ	
óñêîðåíèÿ	 ïðîñóøèâàíèÿ	 ìîæíî	 äåðæàòü	 âêëþ÷åííîé	
êàìåíêó	è	ìàêñèìàëüíî	âåíòèëèðîâàòü	ñàóíó.

Åñëëè	 êàìåíêà	 èñïîëüçóåòñÿ	 äëÿ	 ïðîñóøèâàíèÿ,	
íåîáõîäèìî	 óáåäèòüñÿ	 â	 òîì,	 ÷òî	 îíà	 âûêëþ÷èëàñü	 ïî	
èñòå÷åíèè	óñòàíîâëåííîãî	âðåìåíè.	

2.5. Î÷èñòêà èñïàðèòåëÿ
Íà	 ñòåíêàõ	 ðåçåðâóàðà	 äëÿ	 âîäû	 îñàæäþòñÿ	
íàõîäÿùèåñÿ	 â	 âîäå	 ïðèìåñè,	 òàêèå,	 êàê	 èçâåñòü.	
Äëÿ	 óäàëåíèÿ	 èçâåñòêîâîãî	 íàëåòà	 ìîæíî	 ïðèìåíÿòü	
ñðåäñòâà	 äëÿ	 óäàëåíèÿ	 èçâåñòêîâîãî	 íàëåòà	 ñî	
ñòåíîê	 áûòîâûõ	 ïðèáîðîâ,	 íàïðèìåð,	 êîôåâàðîê	 è	
ýëåêòðè÷åñêèõ	 ÷àéíèêîâ,	 ñîáëþäàÿ	 èíñòðóêöèè	 ïî	
ïðèìåíåíèþ	 ýòèõ	 ñðåäñòâ.	 Ñíàðóæè	 èñïàðèòåëü	
î÷èùàþò	âëàæíîé	ñàëôåòêîé.	Ïðè	î÷èñòêå	èñïàðèòåëÿ	
ñíàðóæè	âûêëþ÷àòåëü	äîëæåí	íàõîäèòüñÿ	â	ïîëîæåíèè	
OFF.

2.6. Â ñëó÷àå íåèñïðàâíîñòè
Åñëè	 èñïàðèòåëü	 íå	 ðàáîòàåò,	 ñëåäóåò	 ïðîâåðèòü	
ñëåäóþùåå:	
•	 äîñòàòî÷íî	ëè	âîäû	â	ðåçåðâóàðå
	 (ñì.	ðàçäåë	2.2.)
•	 íå	ñðàáîòàëà	ëè	çàùèòà	îò	ïåðåãðåâà	
	 (íà	äíå	èñïàðèòåëÿ	èìååòñÿ	
	 àííóëèðóþùàÿ	êíîïêà)
•	 íå	ÿâëÿåòñÿ	ëè	òåìïåðàòóðà	â	ñàóíå	ñëèøêîì	
	 âûñîêîé	(âûøå	+65	îC)
•	 íàõîäèòñÿ	ëè	ðåãóëÿòîð	òåðìîñòàòà	â	
	 ïîëîæåíèè	«ìàêñ.»

2.7. Ãàðàíòèÿ ñðîê ñëóæáû

2.7.1. Ãàðàíòèÿ
Ãàðàíòèéíûé	 ñðîê	 äëÿ	 êàìåíîê	 è	 óïðàâëÿþùåãî	
îáîðóäîâàíèÿ	 ïðè	 èñïîëüçîâàíèè	 â	 ñåìåéíûõ	 ñàóíàõ	
ñîñòàâëÿåò	1	(îäèí)	ãîä.

Ãàðàíòèéíûé	 ñðîê	 äëÿ	 êàìåíîê	 è	 óïðàâëÿþùåãî	
îáîðóäîâàíèÿ	ïðè	èñïîëüçîâàíèè	â	ñàóíàõ	ó÷ðåæäåíèé	
è	ïðåäïðèÿòèé	ñîñòàâëÿåò	3	(òðè)	ìåñÿöà.

Â	 òå÷åíèè	 ñðîêà	 ãàðàíòèè	 ïðîèçâîäèòåëü	 îáÿçóåòñÿ	
èñïðàâëÿòü	 íåèñïðàâíîñòè	 ñâÿçàííûå	 ñ	 äåôåêòîì	
ïðîèçâîäñòâà	 ïðîäóêöèè	 èëè	 èñïîëüçóåìûõ	
êîìïîíåíòîâ	 è	 ìàòåðèàëîâ,	 ïðè	 óñëîâèè,	 ÷òî	 ïðîäóêò	
èñïîëüçîâàëñÿ	 ïî	 íàçíà÷åíèþ	 â	 ñîîòâåòñòâèè	 ñ	
äàííîé	 èíñòðóêöèåé.	 Ãàðàíòèéíîå	 îáñëóæèâàíèå	
îñóùåñòâëÿåòñÿ	 ÷åðåç	 Âàøåãî	 äèëåðà	 èñïàðèòåëåé	
Õàðâèà.

2.7.2. Ñðîê ñëóæáû
Ñðîê	 ñëóæáû	 èñïàðèòåëÿ	 òèïà	 SS20	 –	 10	 ëåò.	
Èçãîòîâèòåïü	 îáÿçóåòñÿ	 ïðîèçâîäèòü	 çàïàñíûå	 ÷àñòè	
ê	 èñïàðèòåëþ	 â	 òå÷åíèè	 ñðîêà	 ñëóæáû.	 Çàïàñíûå	
÷àñòè	 âû	 ìîæåòå	 ïðèîáðåñòè	 ÷åðåç	 Âàøåãî	 äèëåðà	
èñïàðèòåëåé	Õàðâèà.	Ïðè	èíòåíñèâíîì	èñïîëüçîâàíèè	
èñïàðèòåëÿ	 íåêîòîðûå	 êîìïîíåíòû	 (íàãðåâàòåëûíûå	
ýëåìåíòû,	òåðìîñòàò)	ìîãóò	âûéòè	èç	ñòðîÿ	ðàíûøå	÷åì	
äðóãèå	 êîìïîíåíòû	 èñïàðèòåëÿ.	 Åñëè	 ýòè	 êîìïîíåíòû	
âûøëè	 èç	 ñòðîÿ	 â	 òå÷åíèè	 ãàðàíòèéíîãî	 ñðîêà,	 ñì.	
ïóíêò	“Ãàðàíòèÿ”.

3. ÏÎÌÅÙÅÍÈÅ ÑÀÓÍÛ

Èíôîðìàöèÿ,	 êàñàþùàÿñÿ	 ïîìåùåíèÿ	 ñàóíû,	
ïðèâîäèòñÿ	â	èíñòðóêöèè	ïî	óñòàíîâêå	êàìåíêè.

3.1. Âåíòèëÿöèÿ â ïîìåùåíèè ñàóíû
Ïðè	óñòðîéñòâå	âåíòèëÿöèè	â	ïîìåùåíèè	ñàóíû	ñëåäóåò	
ïðèäåðæèâàòüñÿ	èíñòðóêöèè	ïî	óñòàíîâêå	êàìåíêè	(ñì.	
òàêæå	ïóíêò	2.4.).

4. ÈÍÑÒÐÓÊÖÈß ÏÎ ÓÑÒÀÍÎÂÊÅ

4.1. Ïåðåä íà÷àëîì ìîíòàæà
Ïåðåä	 íà÷àëîì	 ìîíòàæà	 èñïàðèòåëÿ	 âíèìàòåëüíî	
îçíàêîìüòåñü	ñ	èíñòðóêöèåé	ïî	ìîíòàæó.	

Âíèìàíèå! Êàìåíêà äîëæíà óñòàíàâëèâàòüñÿ 
â ñîîòâåòñòâèè ñ èíñòðóêöèåé ïî ìîíòàæó 
êàìåíêè.	Ïðè	óñòàíîâêå	ñëåäóåò	ó÷èòûâàòü	ôàêòîðû,	
âëèÿþùèå	íà	áåçîïàñíóþ	ýêñïëóàòàöèþ	èñïàðèòåëÿ:
•	 çàïîëíåíèå	ðåçåðâóàðà	äëÿ	âîäû
•	 Áåñïðåïÿòñòâåííîå	è	áåçîïàñíîå	
	 èñïîëüçîâàíèå	êëàïàíà	ñëèâà
•	 èñïàðèòåëü	íåëüçÿ	óñòàíàâëèâàòü	íà	
	 ïðîõîäå
•	 áåçîïàñíûå	ðàññòîÿíèÿ	ïðè	óñòàíîâêå	êàìåíêè	
	 è	èñïàðèòåëÿ	(ñì.	áåçîïàñíûå	ðàññòîÿíèÿ	
	 ïðè	óñòàíîâêå	êàìåíêè	â	èíñòðóêöèè	ïî	
	 óñòàíîâêå	êàìåíêè)
•	 äàò÷èê	òåðìîñòàòà	êàìåíêè	íå	äîëæåí	
	 íàõîäèòüñÿ	ïîä	âîçäåéñòâèåì	ïàðà,	
	 âûðàáàòûâàåìîãî	èñïàðèòåëåì
•	 ðàññòîÿíèå	ìåæäó	èñïàðèòåëåì	è	
	 êàìåíêîé	íå	äîëæíî	áûòü	ìåíåå	50	ìì
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Ðèñóíîê 4. Óñòàíîâêà èñïàðèòåëÿ ñ ðàçëè÷íûìè ìîäåëÿìè êàìåíêè. 
 Âíèìàíèå! Ìèíèìàëüíîå ðàññòîÿíèå min A ïðèâîäèòñÿ â èíñòðóêöèè ïî óñòàíîâêå êàìåíêè.

Ðèñóíîê 5. Êðåïëåíèå èñïàðèòåëÿ íà ñòåíå

4.2. Óñòàíîâêà
Èñïàðèòåëü	 ìîíòèðóåòñÿ	 íà	 ñòåíó	 ñàóíû	 âáëèçè	
êàìåíêè.	(Ðèñóíîê	4.)

Èñïàðèòåëü	 êðåïèòñÿ	 ê	 ñòåíå	 âèíòàìè	 (4	 øò.).	
Ñíà÷àëà	 çàôèêñèðîâàòü	 â	 ñòåíå	 âåðõíèå	 âèíòû,	
âûäåðæèâàÿ	ðàññòîÿíèÿ,	ïðèâåäåííûå	íà	ðèñóíêå	(5à).	
Èñïàðèòåëü	 ïîäâåøèâàåòñÿ	 íà	 óæå	 ââèí÷åííûå	 âèíòû	
çà	 ïðîóøèíû,	 íàõîäÿùèåñÿ	 ñçàäè	 â	 âåðõíåé	 ÷àñòè	
èñïàðèòåëÿ.	 Ïîñëå	 ýòîãî	 èñïàðèòåëü	 çàêðåïëÿåòñÿ	 â	
íèæíåé	÷àñòè	äâóìÿ	âèíòàìè	(ðèñóíîê	5b).

4.3. Ïîäêëþ÷åíèå ê ýëåêòðè÷åñêîé ñåòè
Ïîäêëþ÷åíèå	 èñïàðèòåëÿ	 ê	 ýëåêòðè÷åñêîé	 ñåòè	
äîëæíî	 ïðîèçâîäèòüñÿ	 òîëüêî	 óïîëíîìî÷åííûì	
êâàëèôèöèðîâàííûì	 ýëåêòðîìîíòàæíèêîì	 ñ	
ñîáëþäåíèåì	 äåéñòâóþùèõ	 ïðàâèë.	 Èñïàðèòåëü	
ïîäêëþ÷àåòñÿ	 ê	 ñîåäèíèòåëüíîé	 êîðîáêå,	
óñòàíàâëèâàåìîé	 íà	 ñòåíå	 ñàóíû.	 Â	 êà÷åñòâå	 êàáåëÿ	
äëÿ	 ïîäêëþ÷åíèÿ	 äîëæåí	 ïðèìåíÿòüñÿ	 ðåçèíîâûé	
êàáåëü	 HO7RN-F,	 èëè	 ñîîòâåòñòâóþùèé	 ýòîìó	 òèïó.	
Ïîïåðå÷íîå	 ñå÷åíèå	 ïðîâîäà,	 èäóùåãî	 îò	 èñïàðèòåëÿ	
ê	èíäèêàòîðíîé	ëàìïî÷êå	(äîïîëíèòåëüíîå	óñòðîéñòâî,	
êîòîðîå	ïîäàåò	ñèãíàë	î	òîì,	÷òî	âîäà	çàêàí÷èâàåòñÿ)	
äîëæíî	 ñîîòâåòñòâîâàòü	 ïèòàþùåìó	 êàáåëþ	
èñïàðèòåëÿ.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ! Èñïîëüçîâàíèå â êà÷åñòâå ïèòàþåãî 
êàáåëÿ ïðîâîäà ñ ïîëèõëîðâèíèëîâîé èçîëÿöèåé 
çàïðåùàåòñÿ âñëåäñòâèå åãî õðóïêîñòè ïîä 
âîçäåéñòâèåì òåìïåðàòóðû. Cîåäèíèòåëüíàÿ 
êîðîáêà äëÿ ïîäêëþ÷åíèÿ äîëæíà áûòü 
áðûçãîíåïðîíèöàåìîé è íàõîäèòüñÿ íå 
âûøå,÷åì â 50 ñì îò ïîëà. 

Åñëè	ïîäêëþ÷àþùèé	èëè	ìîíòàæíûé	êàáåëè	ââîäÿòñÿ	
â	ñàóíó	èëè	ïðîëîæåíû	â	ñòåíå	íà	âûñîòå	áîëåå	100	ñì	
îò	ïîëà,	îíè	äîëæíû	áûòü	óñòîé÷èâûìè	ê	òåìïåðàòóðå,	
êàê	 ìèíèìóì,	 170	°Ñ	 (íàïðèìåð,	 êàáåëü	 SSJ).	
Ýëåêòðîîáîðóäîâàíèå,	 óñòàíàâëèâàåìîå	 íà	 âûñîòå	
áîëåå	 100	 ñì	 îò	 ïîëà	 ñàóíû,	 äîëæíî	 áûòü	 äîïóùåíî	
ê	 ýêñïëóàòàöèè	 ïðè	 òåìïåðàòóðå	 îêðóæàþùåé	 ñðåäû	
125	°Ñ	(ìàðêèðîâêà	Ò125).

Áîëåå	 ïîäðîáíûå	 èíñòðóêöèè	 î	 íåñòàíäàðòíîé	
óñòàíîâêå	 ìîæíî	 ïîëó÷èòü	 â	 ìåñòíûõ	 ñëóæáàõ	
ýëåêòðîíàäçîðà.

4.3.1. Óñòàíîâêà ðàáî÷åãî âûêëþ÷àòåëÿ
Ïîñòàâëÿåìûé	 âìåñòå	 ñ	 èñïàðèòåëåì	 ðàáî÷èé	
âûêëþ÷àòåëü	 (âûêëþ÷àòåëü	 ON/OFF)	 óñòàíàâëèâàåòñÿ	
çà	 ïðåäåëàìè	 ñàóíû	 â	 ñóõîì	 ïîìåùåíèè	 íà	 âûñîòó	
îêîëî	170	ñì.
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Ðèñóíîê 6.  Ïîäêëþ÷åíèå èñïàðèòåëÿ ê ýëåêòðè÷åñêîé ñåòè

Ðèñóíîê 7.  Ïîäêëþ÷åíèå èñïàðèòåëÿ ê ýëåêòðè÷åñêîé ñåòè, àâòîìàòè÷åñêîå çàïîëíåíèå âîäû

4.4. Ñîïðîòèâëåíèå èçîëÿöèè èñïàðèòåëÿ
Ïðè	 èçìåðåíèè	 ñîïðîòèâëåíèÿ	 èçîëÿöèè	 êàìåíêè	
è	 èñïàðèòåëÿ,	 âî	 âðåìÿ	 îêîí÷àòåëüíîé	 ïðîâåðêè	
ýëåêòðîìîíòàæà,	 ìîãóò	 âûÿâëÿòüñÿ	 “óòå÷êè”,	 êîòîðûå	
îáóñëîâëèâàþòñÿ	 òåì,	 ÷òî	 èçîëèðóþùèé	 ìàòåðèàë	
ñîïðîòèâëåíèé	 íàãðåâàòåëüíîãî	 ýëåìåíòà	 âïèòàë	
âëàãó	 èç	 âîçäóõà	 (õðàíåíèå/òðàíñïîðòèðîâêà).	 Âëàãà	
óäàëÿåòñÿ	èç	ñîïðîòèâëåíèé	çà	ïàðó	íàãðåâîâ.

Íå ïîäêëþ÷àéòå ïîäà÷ó ïèòàíèÿ èñïàðèòåëÿ 
÷åðåç âûêëþ÷àòåëü âûáðîñà òîêà.

4.5. Àâòîìàòè÷åñêîå çàïîëíåíèå âîäû
Èñïàðèòåëü	 ïîäñîåäèíÿþò	 ê	 âîäîïðîâîäíîé	 ñåòè	 ñ	
õîëîäíîé	 âîäîé	 ñ	 ïîìîùüþ	 ãèáêîãî	 ñîåäèíèòåëüíîãî	
øëàíãà.	 Êðîìå	 òîãî,	 â	 ëèíèè	 ïîäñîåäèíåíèÿ	 ê	 âîäå	
äîëæåí	 áûòü	 çàïîðíûé	 âåíòèëü.	 Ïîë	 ñàóíû	 èëè	
óìûâàëüíîãî	 ïîìåùåíèÿ	 äîëæåí	 áûòü	 îáîðóäîâàí	
íàïîëüíûì	 êîëîäöåì	 íà	 ñëó÷àé	 ïîâðåæäåíèÿ	
øëàíãîâ	 èëè	 èõ	 òå÷è.	 Âåíòèëü	 îïîðîæíåíèÿ	 âîäíîé	
åìêîñòè	 ñëåäóåò	 çàêðûòü	 è	 îòêðûòü	 çàïîðíûé	 âåíòèëü	
çàïîëíåíèÿ	 âîäíîé	 åìêîñòè.	 Ïîñëå	 ïðèíÿòèÿ	 ñàóíû	
íåîáõîäèìî	 ïåðåêðûòü	 çàïîðíûé	 âåíòèëü	 çàïîëíåíèÿ	
âîäíîé	åìêîñòè.

Îáÿçàòåëüíî çàïîëíÿéòå âîäÿíîé ðåçåðâóàð ïîñëå èñïîëüçîâàíèÿ!
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5. ÇÀÏÀÑÍÛÅ ×ÀÑÒÈ

1 ÒÝÍ	èñïàðèòåëÿ ZH-102

2 Ðåçåðâóàð	äëÿ	âîäû ZH-70S

3 Òåðìîñòàò	88	oC ZSK-762

4 Òåðìîñòàò	112	oC ZSN-250

5 Çàùèòà	îò	ïåðåãðåâà ZSK-764

6 Òðóáà	ñëèâà,	â	ñáîðå ZH-110

7 Êðàí	1/4 ZH-130

8 Ïàðîâàÿ	ðåøåòêà ZH-65

9 Êàìåííàÿ	÷àøêà	èç	ãîðøå÷íîãî	êàìíÿ ZH-205
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Tvaika »eneratora STEAmER lieto¹ana:
Tvaika »enerators ir domàts pºrtuves telpas mitrinà¹anai. 
Garantijas laiks pirts kràsnïm un pultïm, kas tiek lietotas 
»imenes pirtïs, ir divi (2) gadi. Garantijas laiks pirts kràsnïm 
un pultïm, kas tiek lietotas slºgtajàs pirtïs, privàtajàs vai 
organizàcijàs atrodo¹às, ir viens (1) gads. Garantijas laiks 
pirts kràsnïm un pultïm, kas tiek lietotas sabiedriskajàs 
pitïs, ir trïs (3) mºne¹i. Pirms pirts ekspluatàcijas uzmanïgi 
pàrlasiet lieto¹anas instrukciju.

Uzmanïbu ! dotie dati ir domàti pirts ïpa¹niekiem vai 
tàs uzturºtàjiem kàrtïbà, kà arï elektrióiem, kur¹ ir 
atbildïgs par pirts ekspluatàciju, kà arï tvaika »eneratora 
pieslºg¹anu elektrotïklam. Pºc tvaika »eneratora 
montà¾as, ekspluatàcijas instrukcija jànodod pirts 
ïpa¹niekiem vai uzturºtàjiem.

1. TEhniSkAiS RAkSTURojUmS

2. LiEToTÀjA inSTRUkcijA

2.1. Tvaika »eneratora darbïbas princips
Tvaika	»enerators	uzvàra	þdeni	6	l	lielà	þdens	rezervuàrà.	
To	ieslºdz	ar	ON/OFF	slºdzi,	kurai	 ir	 indikatora	lampiña,	
kas	 attiecïgi	 signalizº	 par	 ieslºg¹anas	 vai	 izslºg¹anas	
stàvokli.	 Ja	 tvaika	 »enerators	 ir	 ieslºgts,	 tvaiks	 sàk	
veidoties	jau	pºc	10	min.	Ja	rezervuàrs	ir	pilnïbà	uzpildïts,	
tad	tvaiks	veidojas	apmºram	2	stundas.

Tvaika	»eneratora	aug¹ºjà	da¶à	atrodas	termostats,	kur¹	
seko	pirts	telpas	temperatþrai.	Pºc	vajadzïbas	tas	atslºdz	
tvaika	 »eneratoru,	 ja	 temperatþra	 pirts	 telpà	 pàrsniedz	
Jþsu	ieregulºto	temperatþru.

2.2. Ekspluatàcija
Veikt	darbïbas	ar	tvaika	»eneratoru	nav	sare¾»ïti.	Þdens	
rezervuàrs	 jàpiepilda,	 tvaika	»enerators	 jàieslºdz	ar	ON/
OFF	slºd¾a	palïdzïbu.	

Regulºjo¹ais	 mehànisms	 atrodas	 tvaika	 »eneratora	
apak¹à,	pagrie¾ot	maksimuma	re¾ïmà	skat.	1	zïm.	punktu	
2.3.	Pirts	uzkarsº¹ana.

2.2.1. Rezervuàra piepildï¹ana ar þdeni, aukstà tvaika 
»eneratorà
Piepildiet	rezervuàru	ar	tïru	sadzïves	þdeni.	Maksimàlais	
þdens	 daudzums,	 kuru	 var	 ieliet	 rezervuàrà	 ir	 apmºram	
5.5	litri.	Minimàlais	þdens	daudzums	ir	èetri	litri.	(Zïm.	2.)

2.2.2. Rezervuàra piepildï¹ana ar þdeni, karstà tvaika 
»eneratorà
Ieteicams	izvairïties	no	karsta	»eneratora	papildinà¹anas	
ar	 þdeni,	 jo	 karstais	 tvaiks	 un	 karstais	 tvaika	 »enerators	
var	 veicinàt	 apdegumu	 veido¹anos.	 Ja	 tomºr	 kàdu	
iemeslu	dºï	Jums	ir	nepiecie¹amïba	uzpildït	karstu	tvaika	
»eneratoru	 ar	 þdeni,	 tad	 ievºrojot	 maksimàlo	 dro¹ïbu,	
jàrïkojas	sekojo¹i:
1.	 Atslºdziet	tvaika	»eneratoru
2.	 Caur	re¾»oto	elementu	uzmanïgi	ielejiet	auksto	þdeni	

rezervuàrà.	©àdà	veidà	þdens	nok¶þst	rezervuàrà	un	to	
atdzesº

3.	 Nolejiet	no	rezervuàra	atdzesºto	þdeni	kàdà	traukà,	
pºc	tam	izlejiet	to	kanalizàcijà.

4.	 Piepildiet	 rezervuàru	 ar	 þdeni	 kà	 tas	 ir	 aprakstïts	
punktà	2.2.1.

2.2.3. Þdens rezervuàra iztuk¹o¹ana
Pºc	 katras	 lieto¹anas	 þdeni	 no	 rezervuàra	 ieteicams	
izliet.	 Tàdà	 veidà	 tiek	 izvadïti	 netïrumi,	 kuri	 veidojas	 no	
iztvaikojo¹à	þdens	un	bojà	rezervuàru.

Tà	kà	uzreiz	pºc	tvaika	»eneratora	lieto¹anas	rezervuàrà	
ir	karsts	þdens,	tad	ieteicams	izliet	karsto	þdeni	tikai	da¾as	
stundas	 pºc	 tvaika	 »eneratora	 atslºg¹anas.	 3.	 zïm.	 Skat.	
punktu	1,	2	un	3	punktà	2.2.2.

SS20

6	kg

230	V,	maiñstràva	1N

2000	W

Apmºram	2,5	l/h

6	l

2	l

5,5	l

apjoms	atkarïgs	no	
kràsns	jaudas.	(Skat.	
kràsns	montà¾as	
instrukciju)

1. zïm.  Tvaika »enerators “Harvia Sauna Steamer” 2. zïm. Rezervuàra uzpildï¹ana ar þdeni

Modelis:	

Svars:		

Spriegums:	

Jauda:	

Tvaika	»eneratora	jauda:	

Þdens	rezervuàra	apjoms:	

Minimàlais	uzpildï¹anas	tilpums:	

Maksimàlais	uzpildï¹anas	tilpums:	

Pirts	telpas	apjoms:	

vienmºr pirms lieto¹anas piepildiet þdens tilpni!
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2.3. Pirts uzkarsº¹ana
Pirti,	 kas	 ir	 aprïkota	 ar	 kràsni	 un	 tvaika	 »eneratoru,	 var	
uzkarsºt	 lïdz	 vajadzïgai	 karsº¹anas	 temperatþrai	 èetros	
veidos:

1. Parastà pirts bez tvaika »eneratora
Pirts	var	tik	uzkarsºta	lïdz	temperatþrai	(	+40	oC	-	+100	oC)	
ar	 kràsns	 palïdzïbu.	 Ieteicamà	 pirts	 apmeklº¹anas	
temperatþra	ir	(+65	oC	-	+85	oC).

2. Parastà pirts ar tvaika »eneratoru (pirts + tvaiks)
Pirti	 uzkarsº	 ar	 kràsns	 palïdzïbu	 (+65	oC	 -	 +85	oC)	
temperatþrà,	 kam	 papildus	 ieslºdz	 tvaika	 »enerators	 ar	
gaisa	mitrinà¹anas	funkcijàm.

3. vieglà pirts 
Pirti	uzkarsº	lïdz	nelielai,	maksimums	+65	oC	temperatþrai,	
bet	papildus	ieslºdzas	tvaika	»enerators	gaisa	mitrinà¹anai	
ar	maksimàlo	jaudu.

4. Tvaika pirts
Pirti	uzkarsº	tikai	ar	tvaika	»eneratora	palïdzïbu.	Parasti	
pirts	ir	gatava	lieto¹anai	apmºram	0,5-1	stundas	laikà	pºc	
tvaika	»eneratora	ieslºg¹anas.

2.3.1. Aromatizatoru pielieto¹ana
Tvaika	»eneratorà	ir	trauciñi,	kas	paredzºti	tam,	lai	tajos	
ielietu	 aromàtiskàs	 e¶¶as.	 Lejot	 trauciños	 aromàtiskàs	
e¶¶as	 ir	 jàuzmanàs	 no	 karstà	 tvaika.	 Uz	 restïtºm	 var	
izvietot	 arï	 sausos	 aromatizàtorus,	 kas	 ir	 fasºti	 paciñàs.	
Nav	 ieteicams	pievienot	aromatizàtorus	un	þdeni	karstà	
tvaika	»eneratorà.	Aromàtu	trauciñi	ar	laiku	paliek	netïri,	
tàpºc	tie	ir	jàmazgà	teko¹à	þdenï.

2.4. Pirts telpu ¾àvº¹ana
Pºc	 katras	 lieto¹anas	 pirts	 telpa	 ir	 kàrtïgi	 jàiz¾àvº.	 Lai	
paàtrinàtu	 ¹o	 procesu,	 var	 atstàt	 ieslºgtu	 kràsni	 kà	 arï	
maksimàlu	pirts	ventilàciju.

Ja	 esiet	 atstàjis	 ieslºgtu	 pirts	 kràsni	 telpu	 iz¾àvº¹anai,	
jums	jàpàrliecinàs,	vai	tà	ir	atslºgusies	pºc	uzstàdïtà	laika	
beigàm.

2.5. Tvaika »eneratora tïrï¹ana 
Uz	 þdens	 rezervuàra	 sieniñàm	 veidojas	 nosºdumi,	
piemºram,	ka¶óis.	Lai	izvairïtos	no	nosºdumu	veido¹anàs,	
varat	 izmantot	 attïrï¹anas	 lïdzek¶us,	 kas	 domàti	 kafijas	
kannu	 un	 elektrisko	 tºjkannu	 atka¶óo¹anai.	 Protams	
ievºrojiet	 lieto¹anas	 instrukcijas.	 Tvaika	 »eneratoru	
no	 àrpuses	 tïra	 ar	 mitru	 salveti.	 Tïrï¹anas	 laikà	 slºdzim	
jàatrodas	stàvoklï	OFF.

2.6. iespºjamie bojàjumi
Ja	tvaika	»enerators	nestràdà,	jàpàrbauda:
•	 vai	ir	pietiekami	daudz	þdens	rezervuàrà	(skat.	sada¶à		
	 2.2.)
•	 vai	nav	izslºdzies	pàrkar¹anas	dro¹inàtàjs	(tvaika		 	
	 »eneratora	apak¹à	atrodas	poga	ar	kuras		 	
	 palïdzïbu	var	ieslºgt	dro¹inàtàju	darba	pozïcijà)
•	 vai	pirtï	nav	pàrlieku	augsta	temperatþra	(augstàka	 	
	 par	65	oC)
•	 vai	tvaika	»eneratora	slºdzis	atrodas	ieslºgtà	stàvoklï.

3. PiRTS LiETo©AnA

Informàcija	 par	 pirts	 lieto¹anu	 ir	 atrodama	 pirts	 kràsns	
uzstàdï¹anas	instrukcijà.

3.1. Pirts ventilàcija
Pirms	ventilàcijas	izveido¹anas	pirtï	jàiepazïstas	ar	kràsns	
uzstàdï¹anas	instrukciju.

4. UzSTÀdï©AnAS inSTRUkcijA

4.1. Pirms montà¾as uzsàk¹anas
Pirms	 darbu	 uzsàk¹anas	 iepazïstieties	 ar	 montà¾as	
instrukciju.

Uzmanïbu ! Aizliegts izmantot stràvas noplþdes 
automàtu. kràsns obligàti ir jàsazemº. kràsns jàuzstàda 
saskañà ar kràsns montà¾as instrukciju.

Pirms	 uzstàdï¹anas	 ievºrojiet	 faktorus,	 kas	 nodro¹ina	
dro¹u	tvaika	»eneratora	lieto¹anu:
•	 piepildiet	rezervuàru	ar	þdeni,	pàrliecinieties	vai	nav		
	 	 noplþdes
•	 pàrliecinieties	par	pielie¹anas	un	pàrlie¹anas		 	
	 	 ¹ïþtenes	dro¹u	un	bez¹óºr¹ïu	pieejamïbu
•	 tvaika	»eneratoru	nedrïkst	novietot	pie	ieejas	pirtï
•	 ievºrojiet	dro¹ïbas	attàlumus	starp	kràsni	un	tvaika		
	 	 »eneratoru	(skat.	dro¹ïbas	attàlumus,	kas	jàievºro		 	
	 	 uzstàdot	kràsni.)
•	 kràsns	termoregulators	nedrïkst	atrasties	tvaika		 	
	 	 »eneratora	izstràdàtà	tvaika	iedarbïbà
•	 attàlums	starp	kràsni	un	tvaika	»eneratora	nedrïkst	
	 	 bþt	mazàks	par	50	mm.

4.2. Uzstàdï¹ana
Tvaika	»enerators	tiek	piemontºts	pie	sienas,	pirts	kràsns	
tuvumà.	(4.	zïm.)

Tvaika	»enerators	tiek	piestiprinàts	pie	sienas	ar	èetru	
skrþvju	 palïdzïbu.	 Sàkumà	 tiek	 nofiksºtas	 aug¹ºjàs	
skrþves,	 ievºrojot	 zïmºjumà	 noteikto	 attàlumu	 (5a).	 Pºc	
tam	 tiek	 nostiprinàta	 ar	 divu	 skrþvju	 palïdzïbu	 tvaika	
»eneratora	apak¹ºjà	daïa	(5b.	zïm.).

4.3. Pieslºg¹ana elektrotïklam
Tvaika	»eneratora	pieslºg¹anu	elektrotïklam	drïkst	veikt	
tikai	 augsti	 kvalificºts	 elektrióis.	 Tvaika	 »enerators	 tiek	
pieslºgts	 elektriskai	 rozetei	 pie	 pirts	 sienas	 ar	 gumijas	
izolàcijas	 kabeli	 H07RN-F,	 vai	 arï	 lïdzïga	 tipa	 kabeli.	
Vada	 ¹óºrsgriezumam,	 kas	 iet	 no	 tvaika	 »eneratora	 uz	
indikatora	lampiñu	(papildus	ierïce,	kura	raida	signàlu,	ja	
þdens	 ir	 beidzies),	 jàatbilst	 tvaika	 »eneratora	 baro¹anas	
kabelim.

Uzmanïbu!	 Aizliegts	 pirts	 kràsns	 pieslºg¹anai	 izmantot	
kabeli	 ar	 polivinilhlorïda	 izolàciju	 tà	 zemàs	 termiskàs	
izturïbas	dºï.	Pieslºg¹anas	rozetei	jàbþt	¹ïakatu	dro¹ai	un	
jàatrodas	ne	augstàk	kà	50	cm	no	grïdas.

Ja	 pieslºg¹anas	 vai	 montà¾as	 kabeïi	 tiek	 ievadïti	 pirtï	
vai	pievienoti	sienai	ne	augstàk	kà	100	cm	no	grïdas,	tad	
tiem	ir	 jàbþt	vismaz	170	 oC	temperatþras	izturïgiem.	(Kà	
piemºram	 SSJ	 tipa	 kabelis	 ).	 Elektroaprïkojumam,	 kur¹	
ir	 uzstàdïts	 100	 cm	 augstumà	 no	 pirts	 grïdas,	 ir	 jàbþt	
ekspluatºjamam	125	oC	temperatþrà	(T125	maróºjums).

Tuvàku	 informàciju	 Jums	 sniegs	 vietºjie	
elektrodienesti.

3. zïm.  Rezervuàra iztuk¹o¹ana
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4.3.1. Slºd¾a uzstàdï¹ana
Slºd¾a	 uzstàdï¹ana	 tiek	 veikta	 sausà	 telpà	 170	 cm	
augstumà,	skat.	4.	zïm.	Tas	nedrïkst	atrasties	tie¹à	tvaika	
plþsmà,	visºrtàk	to	novietot	pie	pirts	durvïm.

4.4. Tvaika »eneratora izolàcijas pretestïbas 
pàrbaude
Pàrbaudot	 kràsns	 un	 tvaika	 »eneratora	 izolàcijas	
pretestïbu,	veicot	elektromontà¾as	noslºdzo¹o	pàrbaudi,	
ir	iespºjama	noplþde.	Tas	ir	izskaidrojams		ar	sildelementa	
izolàcijas	 materiàla	 noraso¹anu	 gaisa	 mitruma	 rezultàtà	
(uzglabà¹ana/transportº¹ana).	 Mitrums	 pazþd	 uzsàkot	
karsº¹anu.

Nepieslºdziet	 tvaika	 »eneratora	 baro¹anu	 bojàtam	
elektriskajam	slºdzim.

min. 50

min. A

min. 50

4. zïm.  Tvaika »eneratora uzstàdï¹ana kopà ar da¾àdiem krà¹nu mode¶iem
  Uzmanïbu. Min A attàlums atrodams kràsns uzstàdï¹anas instrukcijà.

5. zïm.  Tvaika »eneratora stiprinà¹ana pie sienas

4.5. Automàtiska tvaika »eneratora piepildï¹ana ar 
þdeni
Tvaika	 »eneratoru	 pievieno	 pie	 aukstà	 þdens	 ventïïa	
ar	 lokanàs	 caurules	 palïdzïbu,	 pirms	 caurules	 ir	 jàbþt	
noslºdzo¹am	 aizbïdnim.	 Pirts	 grïdà	 ir	 jàbþt	 trapam,	 kur	
notecºt	þdenim,	avàrijas	gadïjumà.

vienmºr pirms lieto¹anas piepildiet þdens tilpni!



LV

28

9

8

1

2

3

567

4

5. REzERvES dA¦AS

6. zïm. Tvaika »eneratora elektropieslºgums

7. zïm. Tvaika »eneratora ar automàtisko uzpildï¹anu elektropieslºgums

1 Sildelements ZH-102

2 Þdens	rezervuàrs ZH-70S

3 Termostats	88	oC ZSK-762

4 Termostats	112	oC ZSN-250

5 Pàrkar¹anas	aizsargàtàjs ZSK-764

6 Caurule ZH-110

7 Nolie¹anas	caurule ZH-130

8 Tvaika	reste ZH-65

9 Akmens	trauciñ¹ ZH-205


